Nr. 30 13. desember 2022

AUGLYSING

um samkomulag um patttoku i Evropustofnunni um rekstur
storra upplysingakerfa 4 svaoi frelsis, 6ryggis og réttleetis.

Hinn 7. november 2022 var adalframkvamdastjora rads Evropusambandsins athent stadfestingar-
skjal fslands vegna samkomulags milli Evropusambandsins annars vegar og Konungsrikisins Noregs,
lydveldisins Islands, svissneska rikjasambandsins og Furstadaemisins Liechtenstein hins vegar um
patttoku pessara rikja i Evropustofnuninni um rekstur stérra upplysingateknikerfa 4 svaedi frelsis,
Oryggis og réttletis, sem gert var i Brussel 8. november 2018. Samkomulagid 638ladist gildi gagnvart
fslandi 1. desember 2022.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 13. desember 2022.

Pordis Kolbrin Reykfjoro Gylfadéttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMKOMULAG

MILLI EVROPUSAMBANDSINS ANNARS VEGAR OG KONUNGSRIKISINS NOREGS,
LYDVELDISINS I[SLANDS, SVISSNESKA RIKJASAMBANDSINS OG FURSTADZMISINS
LIECHTENSTEIN HINS VEGAR UM PATTTOKU PESSARA RIiKJA i
EVROPUSTOFNUNINNI UM REKSTUR STORRA UPPLYSINGATZAKNIKERFA
A SVEPI FRELSIS, ORYGGIS OG RETTLATIS

Evropusambandid, annars vegar og KONUNGSRIKID NOREGUR, hér a eftir nefn hér 4 eftir
nefnt ,Noregur“, LYDVELDID ISLAND, hér & eftir nefnt ,fsland“, SVISSNESKA RIiKJA-
SAMBANDID, hér & eftir nefnt ,,Sviss* og FURSTADAMID LIECHTENSTEIN, hér & eftir nefnt
,Liechtenstein®, hins vegar,

med hlidsjon af samningnum sem rad Evropusambandsins og lydveldid Island og Konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og proun Schengen-
gerdanna', hér eftir nefndur ,,Schengen-samstarfssamningur Islands og Noregs®,

med hlidsjon af samningnum milli Evropubandalagsins og lydveldisins fslands og Konungs-
rikisins Noregs um vidmidanir og fyrirkomulag vid ad dkvarda hvada riki skuli fara med beidni um
haeli sem 16g0d er fram 1 adildarriki eda & Islandi eda i Noregi?, hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningur
fslands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac)®,

med hlidsjon af samningnum sem Evrépusambandid, Evropubandalagio og Svissneska rikja-
sambandid gerdu med sér um patttdku Svissneska rikjasambandsins 1 framkvemd, beitingu og préun
Schengen-réttarreglnanna’, hér 4 eftir nefndur ,,Schengen-samstarfssamningur Sviss*,

med hlidosjon af samningnum milli Evrépubandalagsins og Svissneska rikjasambandsins ad pvi er
vardar vidmidanir og fyrirkomulag vid ad dkvarda hvada riki skuli fara med beidni um heeli sem 16g0
er fram i adildarriki eda i Sviss®, hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningur Sviss um Dyflinnar-
samstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac)®,

med hlidsjon af bokuninni sem Evropusambandid, Evrépubandalagid, Svissneska rikjasambandio
og Furstadeemid Liechtenstein undirritudu um adild Furstademisins Liechtenstein ad samningnum
milli Evropusambandsins, Evropubandalagsins og Svissneska rikjasambandsins um patttoku
Svissneska rikjasambandsins i framkveemd, beitingu og préun Schengen-réttarreglnanna’, hér 4 eftir
nefnd ,,bokunin um Schengen-samstarf Liechtensteins®,

med hlidsjon af bokuninni milli Evropubandalagsins, Svissneska rikjasambandsins og Fursta-
demisins Liechtenstein um adild Furstademisins Liechtenstein ad samningnum milli Evropu-
bandalagsins og Svissneska rikjasambandsins ad pvi er vardar vidmidanir og fyrirkomulag vid ad
dkvarda hvada riki skuli fara med beidni um hali sem 160 er fram i adildarriki eda i Sviss®, hér 4 eftir
nefnd ,,bokunin um samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn
(Eurodac)*,

OG AD TEKNU TILLITI TIL EFTIRFARANDI:

Stjtid. ESB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
Stjtid. EB L 93, 3.4.2001, bls. 40.
Stjtio. ESB L 53, 27.2.2008, bls. 52.
Stjtio. ESB L 53, 27.2.2008, bls. 5.
Stjtio. ESB L 160, 18.6.2011, bls. 21.
6 Stjtid. ESB L 160, 18.6.2011, bls. 39.
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1) Med reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 1077/20117 kom Evrdépusambandid 4 fot
Evropustofnuninni um rekstur storra upplysingateknikerfa & svaedi frelsis, oryggis og
réttleetis, hér a eftir nefnd ,,stofnunin®.

2) AJ Dvi er Island og Noreg vardar telst reglugerd (ESB) nr. 1077/2011, ad pvi marki sem hun
tengist Schengen-upplysingakerfinu II (SIS II), upplysingakerfinu um vegabréfsaritanir (VIS)
og komu- og brottfararkerfinu (EES), vera proun 4 dkvaedum Schengen-réttarreglnanna i
skilningi Schengen-samstarfssamnings Islands og Noregs. Ad pvi marki sem hun tengist
evropska fingrafaragrunninum (Eurodac) og Dyflinnarnetinu (DubliNet) telst reglugerd
(ESB) nr. 1077/2011 vera ny radstdfun i skilningi samstarfssamnings Islands og Noregs um
Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac).

3) A0 pvi er Sviss vardar telst reglugerd (ESB) nr. 1077/2011, ad pvi marki sem hun tengist
Schengen-upplysingakerfinu II, upplysingakerfinu um vegabréfsaritanir og komu- og brott-
fararkerfinu, vera proun a akvadum Schengen-réttarreglnanna, i skilningi Schengen-
samstarfssamnings Sviss. Ad pvi marki sem hun tengist evropska fingrafaragrunninum og
Dyflinnarnetinu telst reglugerd (ESB) nr. 1077/2011 vera ny radstofun 1 skilningi samstarfs-
samnings Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac).

4) AJ pvi er Liechtenstein vardar telst reglugerd (ESB) nr. 1077/2011, ad pvi marki sem hin
tengist Schengen-upplysingakerfinu 11, upplysingakerfinu um vegabréfsaritanir og komu- og
brottfararkerfinu, vera préun 4 dkvedum Schengen-réttarreglnanna, i skilningi boékunarinnar
um Schengen-samstarf Liechtensteins. A0 pvi marki sem hun tengist evropska fingrafara-
grunninum og Dyflinnarnetinu telst reglugerd (ESB) nr. 1077/2011 vera ny radstéfun i skiln-
ingi bokunarinnar um samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafara-
grunninn (Eurodac).

5) I reglugerd (ESB) nr. 1077/2011 er kvedid 4 um ad samkvemt videigandi akvadum
samstarfssamninganna beri ad gera samkomulag par sem tilgreint er m.a. edli og umfang og
itarlegar reglur um patttoku landa, er taka patt i framkvemd, beitingu og proun Schengen-
réttarreglnanna og radstéfunum tengdum Dyflinnarsamstarfinu og evropska fingrafara-
grunninum (Eurodac), 1 starfi stofnunarinnar, p.m.t. dkvaedi um fjarframlog, starfsfolk og
atkvaedisrétt.

6) I samstarfssamningunum er ekki fjallad um 4 hvada hatt Noregur, {sland, Sviss og Liechten-
stein skuli taka patt 1 starfsemi nyrra stofnana sem Evrépusambandid kemur & ot 1 tengslum
vid frekari proun Schengen-réttarreglnanna og radstafana sem tengjast evropska fingrafara-
grunninum og akvarda etti tiltekna paetti vardandi adkomu peirra ad stofnuninni i vidbotar-
samkomulagi milli adila ad samstarfssamningunum.

7) Framkvemdastjérn Evropusambandsins (Hagstofa Evrépusambandsins) safnar ekki lengur
t6lum um verga pjodarframleidslu og pvi @tti ad reikna fjarframlag Noregs og Islands ut 4
grundvelli vergrar landsframleidslu likt og i tilviki framlaga Sviss og Liechtensteins, pratt
fyrir tilvisanir til vergrar pjodarframleidslu i Schengen-samstarfssamningi fslands og Noregs
og samstarfssamningi fslands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunn-
inn (Eurodac).

HAFA KOMID SER SAMAN UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Umfang patttoku.
Noregur, {sland, Sviss og Liechtenstein skulu taka fullan patt i starfi stofnunarinnar eins og lyst
er i reglugerd (ESB) nr. 1077/2011 og i samraemi vid skilmala pessa samkomulags.

7 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 1077/2011 fra 25. oktdber 2011 um ad koma & fot Evropustofnun

um rekstur storra upplysingataeeknikerfa a svaeoi frelsis, oryggis og réttletis (Stjtid. ESB L 286, 1.11.2011, bls. 1), eins
og henni var sidast breytt med reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 2017/2226 fra 30. november 2017 um
ad koma a fot komu- og brottfararkerfi til ad skra upplysingar um komur og brottfarir og upplysingar um synjanir um
komu rikisborgara pridju landa, sem fara yfir ytri landameeri adildarrikjanna, og um ad akvarda skilyrdi fyrir adgangi
ad komu- og brottfararkerfinu i 16ggaslutilgangi og um breytingu 4 samningnum um framkvamd Schengen-samkomu-
lagsins og 4 reglugerdum (EB) nr. 767/2008 og (ESB) nr. 1077/2011 (Stjtio. ESB L 327, 9.12.2017, bls. 20).
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2. gr.
Stjorn.
1. Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein skulu eiga fulltraa i stjorn stofnunarinnar eins og mzlt er

fyrirum i 5. mgr. 13. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011.

2. Noregur, fsland, Sviss og Liechtenstein skulu hafa atkvaedisrétt, sem takmarkast vid pau
upplysingakerfi sem pau taka patt i, vardandi eftirfarandi:

a) akvardanir um profanir og um tekniforskriftir vardandi proun og rekstrarstjornun kerfanna
og fjarskiptavirkisins,

b) akvardanir um verkefni i tengslum vio pjalfun i teknilegri notkun Schengen-upplysinga-
kerfisins II, upplysingakerfisins um vegabréfsaritanir, evropska fingrafaragrunnsins og komu-
og brottfararkerfisins skv. 3., 4. og 5. gr. og 5. gr. a, eftir pvi sem vid 4, 1 reglugerd (ESB) nr.
1077/2011, ad undanskildum akvorounum um ad efna til sameiginlega grunnndmskeiosins,

c¢) akvardanir um verkefni i tengslum vio pjalfun i teeknilegri notkun annarra storra upplysinga-
teeknikerfa skv. 6. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011, ad undanskildum &dkvérdunum um ad
efha til sameiginlega grunnndmskeidsins,

d) akvardanir um sampykkt skyrsina um pad hvernig Schengen-upplysingakerfio II, upplysinga-
kerfid um vegabréfséritanir og komu- og brottfararkerfio hafa reynst teeknilega séd, skv. t-1id
1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

e) akvardanir um sampykkt arsskyrslu um starfsemi midlaegs kerfis evropska fingrafaragrunns-
ins, skv. u-1id 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

f) éakvardanir um sampykkt skyrsina um préun komu- og brottfararkerfisins, skv. sa-lid 1. mgr.
12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

g) akvardanir um birtingu tolfreedilegra upplysinga vardandi Schengen-upplysingakerfid II, skv.
w-1i0 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

h) akvardanir um samantekt tolfreedilegra upplysinga um starfsemi midlegs kerfis evropska
fingrafaragrunnsins, skv. x-1i0 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

1) dkvardanir um birtingu tolfreedilegra upplysinga vardandi komu- og brottfararkerfio, skv. xa-
1id 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

j) éakvardanir um arlega birtingu skrarinnar yfir 16gbar yfirvold sem hafa heimild til ad leita
beint 1 gdgnum 1 Schengen-upplysingkerfinu II, skv. y-1id 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB)
nr. 1077/2011,

k) akvardanir um arlega birtingu skrarinnar yfir einingarnar sem um getur i 2. mgr. 27. gr.
reglugerdar (ESB) nr. 603/20138, skv. z-1id 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

1) ékvardanir um skrana yfir 16gbeer yfirvold skv. 2. mgr. 65. gr. reglugerdar (ESB) 2017/2226,
skv. za-1id 1. mgr. 12. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011,

m) akvardanir um skyrslur um pad hvernig énnur stor upplysingateeknikerfi hafa reynst teeknilega
$€0, sem stofnuninni eru falin med nyrri lagagerd eda radstéfun sem telst vera proéun &
dkvaedum Schengen-réttarreglnanna i skilningi Schengen-samstarfssamnings fslands og
Noregs, Schengen-samstarfssamnings Sviss og bokunarinnar um Schengen-samstarf
Liechtensteins eda med nyrri lagagerd eda radstofun i skilningi samstarfssamnings {slands og
Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), samstarfssamnings
Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og bokunarinnar um
samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac),

n) akvardanir um birtingu tolfreedilegra upplysinga vardandi dnnur stor upplysingateknikerfi
sem stofnuninni eru falin med nyrri lagagerd eda radstofun sem telst vera proun a dkvaedum

8 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 603/2013 fra 26. juni 2013 um stofnun evropska fingrafaragrunns-
ins ,,Eurodac* til ad bera saman fingrafor i pvi skyni ad studla ad skilvirkri beitingu reglugerdar (ESB) nr. 604/2013
um ad koma & vidmidunum og fyrirkomulagi vid ad dkvarda hvada adildarriki beri abyrgd a4 medferd umsoknar um
alpjodlega vernd sem rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur leggur fram i einu adildarrikjanna og
um beidnir 16ggesluyfirvalda adildarrikjanna og Evropuldgreglunnar um samanburd 4 gégnum i evropska fingrafara-
grunninum { 16ggaeslutilgangi og um breytingu a reglugerd (ESB) nr. 1077/2011 um ad koma 4 f6t Evropustofnun um
rekstur storra upplysingateknikerfa 4 sveeoi frelsis, oryggis og réttleetis (Stjtid. ESB L 180, 29.6.2013, bls. 1).
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Schengen-réttarreglnanna i skilningi Schengen-samstarfssamnings Islands og Noregs,
Schengen-samstarfssamnings Sviss og bokunarinnar um Schengen-samstarf Liechtensteins
eda med nyrri lagagerd eda radstofun i skilningi samstarfssamnings fslands og Noregs um
Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), samstarfssamnings Sviss um
Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og bokunarinnar um samstarf
Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac),

0) akvardanir um arlega birtingu skrar yfir 16gbar yfirvold sem hafa adgang ad gégnum sem
skrad eru i 60rum storum upplysingateknikerfum sem stofnuninni eru falin med nyrri
lagagerd eda radstdfun sem telst vera proun a akvaedum Schengen-réttarreglnanna i skilningi
Schengen-samstarfssamnings fslands og Noregs, Schengen-samstarfssamnings Sviss og
bokunarinnar um Schengen-samstarf Liechtensteins eda med nyrri lagagerd eda radstofun i
skilningi samstarfssamnings {slands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafara-
grunninn (Eurodac), samstarfssamnings Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafara-
grunninn (Eurodac) og boékunarinnar um samstarf Liechtensteins um Dyflinnar-
samstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac).

Ef paer akvardanir, sem um getur i a- til 0-1id, eru teknar innan ramma starfsaeetlunar til margra

ara eoa arlegrar starfsaaetlunar skal pad tryggt i reglum stjornar um framkvamd atkvaedagreioslu

ad Noregi, Islandi, Sviss og Liechtenstein sé gert kleift ad greida atkvaedi.
3. Noregi, Islandi, Sviss og Liechtenstein skal vera heimilt ad lata i 1jos alit sitt 4 6llum méalefnum
sem pau hafa ekki rétt til a0 greida atkvaedi um.

3. gr.
Radgjafarhopar.
1. Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein skulu eiga fulltraa i radgjafarhopum stofnunarinnar eins
og meelt er fyrir um 1 2. mgr. 19. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011.
2. Pau skulu hafa atkveedisrétt vardandi alit radgjafarhopanna um akvardanirnar sem um getur i 2.

mgr. 2. gr.
3. Peim skal vera heimilt a0 lata 1 [jos alit sitt & 6llum malefnum sem pau hafa ekki rétt til ad greida
atkvaedi um.
4. gr.
Fjarframlog.

1. Framlog Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins, hvers um sig, til tekna stofnunarinnar skulu
takmarkast vid pau upplysingakerfi sem vidkomandi riki tekur patt 1.

2. Vegna Schengen-upplysingakerfisins II og upplysingakerfisins um vegabréfsaritanir skulu
Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein leggja af mérkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhad
sem reiknud er Ut a grundvelli hlutfalls vergrar landsframleioslu landa peirra af vergri lands-
framleidslu allra patttokurikjanna 1 samraemi vid formuluna sem melt er fyrir um 1 I. vidauka, 1
samremi vid 3. mgr. 11. gr. Schengen-samstarfssamnings Sviss og 3. gr. bokunarinnar um
Schengen-samstarf Liechtensteins, sem visar til adferOarinnar vid ad reikna ut framlog sem um
getur 1 3. mgr. 11. gr. Schengen-samstarfssamnings Sviss og pratt fyrir 1. mgr. 12. gr. Schengen-
samstarfssamnings Islands og Noregs par sem visad er til vergrar pjodarframleidslu.

3. Vegna komu- og brottfararkerfisins skulu Noregur, island, Sviss og Liechtenstein leggja af
morkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhaed sem reiknud er it 4 grundvelli hlutfalls vergrar
landsframleidslu landa peirra af vergri landsframleidslu allra patttokurikjanna i samremi vid
formtluna sem melt er fyrir um i . vidauka, i samraemi vid 3. mgr. 11. gr. Schengen-samstarfs-
samnings Sviss og 3. gr. bokunarinnar um Schengen-samstarf Liechtensteins, sem visar til
aoferdarinnar vio a0 reikna ut framldg sem um getur 1 3. mgr. 11. gr. Schengen-samstarfs-
samnings Sviss og pratt fyrir 1. mgr. 12. gr. Schengen-samstarfssamnings {slands og Noregs par
sem visad er til vergrar pjodarframleidslu.

4. Vegna evropska fingrafaragrunnsins (Eurodac) skulu Noregur, {sland, Sviss og Liechtenstein
leggja af morkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhad sem reiknud er it i samraemi vio for-
muluna sem melt er fyrir um i 1. vidauka, i samremi vi0 fyrstu undirgrein 1. mgr. 9. gr.
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samstarfssamnings Islands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn
(Eurodac), fyrstu undirgrein 1. mgr. 8. gr. samstarfssamnings Sviss um Dyflinnarsam-
starfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og 6. gr. bokunarinnar um samstarf Liechtensteins
um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac).

5. Vegna Dyflinnarnetsins (DubliNet) skulu Noregur, island, Sviss og Liechtenstein leggja af
morkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhaed sem reiknud er ut 4 grundvelli hlutfalls vergrar
landsframleidslu landa peirra af vergri landsframleidslu allra patttokurikjanna i samreemi vid
formuluna sem melt er fyrir um i I. vidauka, i samremi vid adra undirgrein 1. mgr. 8. gr.
samstarfssamnings Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), 3. gr.
bokunarinnar um samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn
(Eurodac), sem visar til adferdarinnar vid ad reikna 1t framldg sem um getur i annarri undirgrein
1. mgr. 8. gr. samstarfssamnings Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn
(Eurodac) og pratt fyrir adra undirgrein 1. mgr. 9. gr. samstarfssamnings {slands og Noregs um
Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) par sem visad er til vergrar pjoodar-
framleidslu.

6. AQ pvier vardar 1. og 2. balk fjarhagsaatlunar stofnunarinnar kemur fjarframlagio, sem um getur
i2. og 4. mgr., til greidslu fra og med 1. desember 2012, sem er dagurinn sem stofnunin tok til
starfa. Fjarframlagid sem um getur i 5. mgr. kemur til greidslu fra og med 31. juli 2014 sem er
dagurinn pegar teekniadstod vegna rekstrarstjornunar Dyflinnarnetsins var flutt til stofnunarinnar.
Fjarframlagio sem um getur i 3. mgr. kemur til greidslu fra og med 29. desember 2017 sem er
dagurinn pegar stofnunin vard abyrg fyrir proun og rekstrarstjornun komu- og brottfararkerfisins.
Fjarframlogin skulu falla 1 gjalddaga fra og med naesta degi eftir gildistoku pessa samkomulags,
p.m.t. fjarhaedirnar sem koma til greidslu fyrir timabilid fra 1. desember 2012 til gildistoku-
dagsins. Ad pvi er vardar 3. balk fjarhagsaztlunar stofnunarinnar fellur fjarframlagid sem um
getur 1 2. og 4. mgr. i gjalddaga fra og med 1. desember, fjarframlagid sem um getur i 5. mgr. fra
og med 31. juli 2014 og fjarframlagio sem um getur i 3. mgr. fra og med 29. desember 2017 4
grundvelli vidkomandi samstarfssamninga og -boékunarinnar.

7. Pegar umbod stofnunarinnar er rymkad meo nyrri lagagerd eda radstofun, sem telst vera proun &
akvaedum Schengen-réttarreglnanna i skilningi Schengen-samstarfssamnings Islands og Noregs,
Schengen-samstarfssamnings Sviss og bokunarinnar um Schengen-samstarf Liechtensteins og
sem felur henni préun og/eda rekstrarstjornun annarra storra upplysingakerfa, skulu Noregur,
Island, Sviss og Liechtenstein leggja af morkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhaed sem
reiknud er ut & grundvelli hlutfalls vergrar landsframleidslu landanna af vergri landsframleidslu
allra patttokurikjanna i samrami vid formuluna sem melt er fyrir um 1 I. vidauka, i samraemi vid
3. mgr. 11. gr. Schengen-samstarfssamnings Sviss og 3. gr. bokunarinnar um Schengen-samstarf
Liechtensteins, sem visar til adferdarinnar vid ad reikna ut framl6g sem um getur i 3. mgr. 11. gr.
Schengen-samstarfssamnings Sviss og pratt fyrir 1. mgr. 12. gr. Schengen-samstarfssamnings
fslands og Noregs par sem visad er til vergrar pjédarframleidslu.

8. begar umbod stofnunarinnar er rymkad med nyrri lagagerd eda radstofun i skilningi samstarfs-
samnings [slands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac),
samstarfssamnings Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og
békunina um samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn
(Eurodac), sem felur henni préoun og/eda rekstrarstjornun annarra storra upplysingakerfa skulu
Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein leggja af mérkum til tekna stofnunarinnar arlega fjarhad
sem reiknud er Ut & grundvelli hlutfalls vergrar landsframleidslu landanna af vergri lands-
framleidslu allra patttokurikjanna i samreemi vid formuluna sem melt er fyrir um i I. vidauka, i
samreemi vid adra undirgrein 1. mgr. 8. gr. samstarfssamnings Sviss um Dyflinnar-
samstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), 3. gr. bokunarinnar um samstarf Liechten-
steins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), sem visar til adferdarinnar
vid a0 reikna ut framlog sem um getur i annarri undirgrein 1. mgr. 8. gr. samstarfssamnings Sviss
um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og pratt fyrir adra undirgrein 1.
mgr. 9. gr. samstarfssamnings {slands og Noregs um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafara-
grunninn (Eurodac) par sem visad er til vergrar pjodarframleidslu.
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9. Hafi Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein pegar lagt af morkum til prounar eda rekstrar-
stjornunar stors upplysingateknikerfis i gegnum adrar fjarmognunarleidir Sambandsins, eda sé
préun og/eda rekstrarstjornun stors upplysingataknikerfis fjarmognud med gjoldum eda 6drum
mérkudum tekjum, skulu videigandi framlog Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins til
stofnunarinnar adldgud til samraemis vid pad.

5. gr.
Réttarstaoa.

Stofnunin skal hafa stodu 16gadila samkvamt 16ggjof Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins og
pao réttheefi 1 peim rikjum sem 16ggjof peirra rikja framast veitir 16gadilum. Stofnuninni er einkum og
sér 1 lagi heimilt a0 afla sér lausafjar og fasteigna eda radstafa peim og hun getur verido adili ad
démsmali.

6. gr.
Abyrgo.
Um abyrg0 stofnunarinnar gilda akveedi 1., 3. og 5. mgr. 24. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011.

7. gr.
Evropudomstollinn.
Noregur, fsland, Sviss og Liechtenstein vidurkenna 16gségu Evropudémstélsins yfir stofnuninni,
eins og kvedid er 4 um i 2. og 4. mgr. 24. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011.

8. gr.
Serréttindi og friohelgi.

Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein skulu beita reglunum um sérréttindi og fridhelgi, sem
melt er fyrir um i II. vidauka og sem byggja 4 bokuninni um sérréttindi og fridhelgi Evropusambands-
ins gagnvart stofnuninni og starfsfolki hennar, sem og hvers konar reglum sem sampykktar eru sam-
kvemt peirri bokun vardandi starfsmannamal stofnunarinnar.

9. gr.
Starfsfolk stofnunarinnar.

1. 1samraemivid 1. mgr. 20. gr. og 37. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011 gilda starfsmannareglur
embattismanna og radningarskilmalar annarra starfsmanna Evropusambandsins, reglur sem
stofnanir Evropusambandsins hafa sampykkt sameiginlega til beitingar pessum starfsmanna-
reglum og reglur, sem stofnunin hefur sampykkt i samreemi vid 8. mgr. 20. gr. reglugerdar (ESB)
nr. 1077/2011, um rikisborgara Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins sem radnir eru sem
starfsmenn stofnunarinnar.

2. bratt fyrir dkveedi a-lidar 2. mgr. 12. gr. og a-lidar 3. mgr. 82. gr. rddningarskilmala annarra
starfsmanna Evropusambandsins er framkvaemdastjora stofnunarinnar heimilt ad raoa til starfa,
med samningi, rikisborgara Noregs, {slands, Sviss og Liechtensteins sem njota fullra borgaralegra
réttinda, i samraemi vid gildandi reglur um val og radningu starfsmanna sem stofnunin hefur
sampykkt.

3. Akvadi 6. mgr. 20. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011 gilda ad breyttu breytanda um rikis-
borgara Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins.

4. Oheimilt er po ad skipa rikisborgara Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins i stodu fram-
kveemdastjora skrifstofunnar.

10. gr.
Starfsmenn og sérfredingar sem eru lanadir til starfa.
Eftirfarandi akveedi skulu gilda um starfsmenn og sérfraedinga sem lanadir eru til starfa:
a) hvers konar poknanir, hlunnindi og adrar greidslur fr4 stofnuninni skulu undanpegnar lands-
bundnum sk&ttum,
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b) svo lengi sem peir heyra undir almannatryggingakerfi landsins, sem peir eru lanadir til starfa
fra til stofnunarinnar, skulu peir vera undanpegnir 6llum skylduidgjoldum til almanna-
tryggingastofnana i gistilondum stofnunarinnar. Par af leidandi skulu peir ekki heyra, 4 pessu
timabili, undir almannatryggingareglur gistilands stofnunarinnar par sem peir vinna nema peir
kjosi ad gerast adilar ad almannatryggingakerfi pess lands.

Akvadi pessa lidar gilda, ad breyttu breytanda, um adstandendur sem eru til heimilis hja

sérfraedingum sem lanadir eru til starfa nema peir starfi hja 60rum vinnuveitanda en stofnuninni eda
fai almannatryggingabaetur fra gistilandi stofnunarinnar.

11. gr.
Baratta gegn svikum.

1. AQ pvi er Noreg vardar skal beita peim akvaedum, sem sett eru fram i 35. gr. reglugerdar (ESB)
nr. 1077/2011, og skulu Evrépuskrifstofan um adgerdir gegn svikum (OLAF) og Endurskod-
unarrétturinn hafa heimild til ad beita peim valdheimildum sem peim hafa verio veittar.
Evrépuskrifstofan um adgerdir gegn svikum og Endurskodunarrétturinn skulu tilkynna Riks-
revisjonen timanlega um 06ll &form um ad framkvaema vettvangseftirlit eda uttektir, og er Riks-
revisjonen heimilt a0 taka patt i peim 6ski norsk stjornvold pess.

2. AJ pvi er Island vardar skal beita peim akvaedum, sem sett eru fram i 35. gr. reglugerdar (ESB)
nr. 1077/2011, og skulu Evrépuskrifstofan um adgerdir gegn svikum og Endurskodunarrétturinn
hafa heimild til ad beita peim valdheimildum sem peim hafa verid veittar.

Evrépuskrifstofan um adgerdir gegn svikum og Endurskodunarrétturinn skulu tilkynna Rikis-
endurskodun timanlega um 611 form um ad framkvema vettvangseftirlit eda uttektir, og er Rikis-
endurskodun heimilt ad taka patt i peim 6ski islensk stjornvold pess.

3. A0 pvi er Sviss vardar er i I1I. vidauka meelt fyrir um adkveedi vardandi 35. gr. reglugerdar (ESB)
nr. 1077/2011, sem tengist fjarmalastjorn Evropusambandsins i Sviss ad pvi er vardar patttak-
endur fra Sviss i starfsemi stofnunarinnar.

4. AOd pvier Liechtenstein vardar er i IV. vidauka meelt fyrir um dkvaedi vardandi 35. gr. reglugerdar
(ESB) nr. 1077/2011, sem tengist fjarmalastjorn Evrépusambandsins 1 Liechtenstein ad pvi er
varOar patttakendur fra Liechtenstein i starfsemi stofnunarinnar.

12. gr.
Lausn deilumdla.

1. Risi agreiningur um beitingu pessa samkomulags skal setja malid opinberlega 4 dagskra fundar
samsettu nefndarinnar 4 radherrastigi sem agreiningsmal.

2. Samsetta nefndin skal hafa 90 daga til a0 leysa agreninginn fra peim degi ad telja sem dagskrain,
sem agreiningsmalid hefur verid sett 4, er sampykkt.

3.  Geti samsetta nefndin ekki leyst agreining vardandi Schengen-tengd malefni 4 pvi 90 daga
timabili sem um getur 1 2. mgr. skal beeta vid 30 dogum til ad finna endanlega lausn. Finnist ekki
endanleg lausn er samkomulagi pessu slitid ad pvi er vardar rikid sem agreiningurinn vardar sex
manudum eftir lok 30 daga timabilsins.

4. Geti samsetta nefndin ekki leyst 4greining vardandi malefni tengd evrépska fingrafaragrunninum
(Eurodac) a pvi 90 daga timabili sem um getur i 2. mgr. skal bata vid 90 dogum til ad finna
endanlega lausn. Hafi sameiginlega/samsetta nefndin ekki tekid akvordun vid lok pess timabils
telst samkomulagi pessu slitid ad pvi er vardar rikid sem agreiningurinn vardar pegar sidasti dagur
pess timabils er lidinn.

13. gr.
Vioaukar.
Vidaukarnir vid samkomulag petta eru 6adskiljanlegur hluti pess.

14. gr.
Gildistaka.
1. Adalframkvaemdastjori rads Evropusambandsins skal vera vorsluadili samkomulags pessa.
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Evropusambandid, Noregur, Island, Sviss og Liechtenstein skulu sampykkja samkomulag petta i
samraemi vi0 eigin malsmedferdarreglur.

Til pess ad samkomulag petta 60list gildi parf Evropusambandid ad sampykkja pad asamt ad
minnsta kosti einum 60rum adila ad pvi.

Samkomulag petta 6dlast gildi gagnvart hverjum adila ad samkomulaginu fyrir sig fyrsta dag
fyrsta manadar eftir ad skjal hans um sampykki hefur verid afhent vorsluadila til vorslu.

15. gr.

Gildi og slit.
Samkomulag petta er til otiltekins tima.
Ad pvi er Island og Noreg vardar fellur petta samkomulag ur gildi sex manudum eftir ad
Schengen-samstarfssamningi [slands og Noregs er sagt upp af halfu slands eda Noregs eda med
akvoroun rads Evropusambandsins eda eftir ad honum er slitid 4 annan hatt i samraemi viod
malsmedferdina sem malt er fyrirum i 8. gr. (4. mgr.), 11. gr. (3. mgr.) eda 16. gr. pess samnings.
bad fellur einnig ur gildi sex manudum eftir ad samstarfssamningi Islands og Noregs um
Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) er slitid eda sagt upp 1 samraemi vid
malsmeodferdina sem meelt er fyrir um i 4. gr. (7. mgr.), 8. gr. (3. mgr.) eda 15. gr. pess samnings.
Samningur sa er um getur i 17. gr. Schengen-samstarfssamnings Islands og Noregs skal einnig
taka til afleidinga pess ad samkomulagi pessu er slitid.
A0 pvi er Sviss vardar fellur petta samkomulag ur gildi sex manudum eftir ad Schengen-
samstarfssamningi Sviss er sagt upp af halfu Sviss eda med dkvordun rads Evropusambandsins
eda eftir ad honum er slitid 4 annan hatt { samraemi vid malsmedferdina sem meelt er fyrir um i 7.
gr. (4. mgr.), 10. gr. (3. mgr.) eda 17. gr. pess samnings. bad fellur einnig ur gildi sex manudum
eftir ad samstarfssamningi Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac)
er slitid eda sagt upp 1 samraemi vid malsmedferdina sem meelt er fyrir um i 4. gr. (7. mgr.), 7. gr.
(3. mgr.) eda 16. gr. pess samnings.
A0 pvi er Liechtenstein vardar fellur petta samkomulag ur gildi sex manudum eftir ad boékun
Liechtensteins um Schengen-samstarfio er sagt upp af halfu Liechtensteins eda med akvordun
rads Evropusambandsins eda eftir ad henni er slitid 4 annan hatt i samreemi vid malsmedferdina
sem melt er fyrirum i 3. gr., 5. gr. (4. mgr.) eda 11. gr. (1. og 3. mgr.) peirrar bokunar. bad fellur
einnig Ur gildi sex manudum eftir ad bokun Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska
fingrafaragrunninn (Eurodac) er slitid eda sagt upp i samremi vid malsmedferdina sem melt er
fyrirum i 3. gr., 5. gr. (7. mgr.) eda 11. gr. (1. og 3. mgr.) peirrar bokunar.
Samkomulag petta skal gert i einu frumriti & bulgdrsku, donsku, eistnesku, ensku, finnsku,
fronsku, grisku, hollensku, itolsku, kroatisku, lettnesku, lithaisku, maltnesku, portugélsku,
polsku, rumensku, slovakisku, slovensku, spansku, sansku, tékknesku, ungversku, pysku,
islensku og norsku og eru allir textarnir jafngildir.

Gjort i Brussel hinn 4ttunda dag novembermanadar arid tvo pusund og atjan.
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[. VIDAUKI
REIKNIREGLA TIL AP REIKNA UT FJARFRAMLAGID

1. Noregur, sland, Sviss og Liechtenstein skulu leggja til tekna skrifstofunnar, sem um getur i b-1id
1. mgr. 32. gr. reglugerdar (ESB) nr. 1077/2011, fjarframlag sem er reiknad ut med eftirfarandi
heetti:

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

L.5.

Balkur 3

A0 pvi er vardar Schengen-upplysingakerfio II, upplysingakerfid um vegabréfsaritanir
(VIS) og komu- og brottfararkerfid (EES) og hver pau onnur stor upplysingakerfi, sem
stofnuninni eru falin med lagagerd eda radst6fun sem telst vera préun a akvaedum Schengen-
réttarreglnanna i skilningi Schengen-samstarfssamnings Islands og Noregs, Schengen-
samstarfssamnings Sviss og bokunarinnar um Schengen-samstarf Liechtensteins, skal deila
i endanlegar tolur yfir verga landsframleidslu sérhvers samstarfslands, sem fyrir liggja
uppfaerdar pegar reikningar eru gerdir a arinu n+1 fyrir arid n, med samtolu fyrirliggjandi
talna yfir verga landsframleidslu allra peirra rikja sem taka patt i stofnuninni fyrir arid n.
Margfalda skal présentutdluna sem pannig faest med heildargreidslum til balks 3 1
fjarhagsédeetlun stofnunarinnar fyrir framangreind kerfi, sem inntar eru af hendi 4 arinu n, til
a0 fa ut fjarframlag sérhvers samstarfslands.

Ad pvi er vardar evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) skal fjarframlag sérhvers samstarfs-
lands vera arleg fjarhae0 sem samsvarar fastri prosentu (0,071% fyrir Liechtenstein, 4,995%
fyrir Noreg, 0,1% fyrir island og 7,286% fyrir Sviss) af videigandi fjarveitingum innan
fjarhagsaeetlunar fyrir fjarhagsarid. Fjarframlag sérhvers samstarfslands er reiknad 1t 4 arinu
n+1 og er fengid med pvi ad margfalda fostu prosentutdluna med heildargreidslum til balks
3 i fjarhagsaaetlun stofnunarinnar fyrir evropska fingrafaragrunninn, sem inntar eru af hendi
4 arinu n.

Ad pvi er vardar Dyflinnarnetid (DubliNet) og hver pau 6nnur stor upplysingakerfi, sem
stofnuninni eru falin med lagagerd eda radstdfun i skilningi samstarfssamnings fslands og
Noregs um Dyflinnarsamstarfio/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac), samstarfssamnings
Sviss um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac) og bdkunina um
samstarf Liechtensteins um Dyflinnarsamstarfid/evropska fingrafaragrunninn (Eurodac),
skal deila i endanlegar tolur yfir verga landsframleidslu sérhvers samstarfslands, sem fyrir
liggja uppfeerdar pegar reikningar eru gerdir & arinu n+1 fyrir 4rid n, med samtdlu fyrir-
liggjandi talna yfir verga landsframleidslu allra peirra rikja sem taka patt i stofnuninni fyrir
arid n. Margfalda skal présentutéluna sem pannig faest med heildargreioslum til balks 3 i
fjarhagsaeetlun stofnunarinnar fyrir framangreind kerfi, sem inntar eru af hendi 4 arinu n, til
ad fa ut fjarframlag sérhvers samstarfslands.

Balkur 1 og 2

Framlag sérhvers samstarfslands til balks 1 og 2 i fjdrhagséetlun stofnunarinnar vegna
kerfanna sem um getur i 1i0 1.1, 1.2 og 1.3 er fengid med pvi a0 deila i endanlegar tolur yfir
verga landsframleidslu sérhvers samstarfslands, sem fyrir liggja uppfaerdar pegar reikningar
eru gerdir 4 arinu n+1 fyrir 4rid n, med samtdlu fyrirliggjandi talna yfir verga lands-
framleidslu allra peirra rikja sem taka patt i stofnuninni fyrir 4rid n. Margfalda skal prosentu-
toluna sem pannig feest med heildargreidslum til balka 1 og 2 i fjarhagsazetlun stofnunarinnar
fyrir kerfin sem um getur 1 1id 1.1, 1.2 og 1.3, sem inntar eru af hendi 4 arinu n.

Séu stofnuninni falin frekari stor upplysingateeknikerfi, sem samstarfslondin taka ekki patt
i, skal utreikningnum & framlagi peirra til balks 1 og 2 breytt til samreemis vid pad.

2. Fjarframlagio skal greitt i evrum.

3. Sérhvert samstarfsland skal greida fjarframlag sitt eigi sidar en 45 dogum eftir mottoku greidslu-
krofu par ad latandi. Ef greidslu framlagsins seinkar skal greida vanskilavexti af utistandandi
fjarhaeo fra og med gjalddaga. Vextirnir skulu vera peir vextir sem Sedlabanki Evrépu notar vid
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skammtimalanafyrirgreidslur sinar, eins og peir eru birtir i C-deild Stjornartidinda Evrépu-
sambandsins, og eru i gildi & fyrsta degi pess manadar sem eindagi fellur 4, ad vidbattum 3,5
prosentustigum.

4. Adlaga skal fjarframlag sérhvers samstarfslands i samrami vio pennan vidauka komi til pess ad
fjarframlagi Evropusambandsins, sem feert er i fjarlog Evropusambandsins i samraemi vid 44. gr.
reglugerdar Evropupingsins og radsins (ESB, KBE) 2018/1046, verdi breytt®.

1. VIDAUKI
SERRETTINDI OG FRIPHELGI

1. Husna0i og byggingar stofnunarinnar skulu njota friohelgi. Husna0id og byggingarnar skulu
undanpegin leit, krofu um afhendingu, eignaupptoku eda eignarnami. Eignir og fjarmunir
stofnunarinnar skulu ekki falla undir neina pvingunarradstdfun, hvort sem er af stjornsyslulegum
eda lagalegum toga, an heimildar Evropudomstolsins.

2. Skjalasofn stofnunarinnar skulu njota fridhelgi.

3. Stofnunin, fjdrmunir hennar, tekjur og adrar eignir skulu undanpegin 6llum beinum skdttum.
Engin 6bein gjold eda skattar skulu 16g0 4 vorur og pjonustu sem flutt eru Ut til stofnunarinnar,
til opinberra nota hennar, fra Noregi, Islandi, Sviss og Liechtenstein.

Ef um er ad rada vorur og pjénustu sem latin eru stofnuninni i té i Noregi, 4 Islandi, i Sviss og
Liechtenstein til opinberra nota hennar skal veitt undanpaga fra virdisaukaskatti i formi endur-
greidslu eda nidurfellingar.

Efum er ad reda vorur sem latnar eru stofnuninni i té { Noregi, 4 fslandi, i Sviss og Liechtenstein
til opinberra nota hennar skal veitt undanpaga fra vorugjoldum i formi endurgreidslu eda
nidurfellingar.

Endurgreioa skal eda lata niour falla alla 6beina skatta sem stofnuninni ber a0 greida i Noregi, a
Islandi, i Sviss og Liechtenstein.

Endurgreiosluumsoknir skulu almennt afgreiddar innan priggja manada.

Engin undanpaga skal veitt vegna skatta og gjalda sem greida verdur fyrir almannapjonustu.
Melt er fyrir um pad hvernig undanpagu fra virdisaukaskatti, vorugjaldi og 60rum dbeinum
skéttum er hagad i Noregi, 4 Islandi, i Sviss og Liechtenstein i vidbztum vid pennan vidauka.
Noregur, {sland, Sviss og Liechtenstein skulu tilkynna framkvaemdastjorn Evropusambandsins
og stofhuninni um hvers konar breytingar & vidbeti hvers um sig. Senda skal ut slika tilkynningu
tveimur manudum adur en breytingarnar 6dlast gildi, ef kostur er. Framkvemdastjornin skal
tilkynna adildarrikjum Evropusambandsins um breytingarnar.

4. Stofnunin skal undanpegin 6llum tollum og innflutnings- og utflutningsbénnum og -héftum ad
pvi er vardar vorur sem eru @tladar til opinberra nota: vorur, sem eru fluttar inn 4 peim grundvelli,
skal ekki lata af hendi, hvort heldur er gegn greidslu edur ei, 4 yfirradasvaeoi pess lands pangad
sem paer hafa verio fluttar nema med peim skilyroum sem rikisstjorn pess lands sampykkir.
Stofnunin skal einnig undanpegin 6llum tollum og innflutnings- og utflutningsbénnum og -
hoftum ad pvi er vardar utgefid efni & vegum hennar.

5. Ad pvi er vardar opinberar ordsendingar og sendingu allra skjala skal stofnunin njota & yfirrada-
svadi sérhvers samstarfslands peirrar medferdar sem pad riki veitir sendiskrifstofum.

Ekki skal ritskoda opinber bréfaskipti eda adrar opinberar ordsendingar stofnunarinnar.

6. Fulltraar adildarrikja Sambandsins, auk fulltria Noregs, fslands, Sviss og Liechtensteins, sem
taka patt 1 starfi stofnhunarinnar, rddgjafar peirra og teknisérfraedingar skulu njota hefdbundinna
sérréttinda, fridhelgi og adstoou vid skyldustorf sin og 4 ferdum sinum til og fra fundarstad.

®  Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB, KBE) 2018/1046 fra 18. juli 2018 um fjarhagsreglur sem gilda um
fjarlog Sambandsins, breytingu 4 reglugerdum (ESB) nr. 1296/2013, (ESB) nr. 1301/2013, (ESB) nr. 1303/2013, (ESB)
nr. 1304/2013, (ESB) nr. 1309/2013, (ESB) nr. 1316/2013, (ESB) nr. 223/2014, (ESB) nr. 283/2014, og akvordun nr.
541/2014/ESB og nidurfellingu reglugerdar (ESB, KBE) nr. 966/2012 (Stjtio. ESB L 193, 30.7.2018, bls. 1).
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7.

10.

11.

Starfsmenn stofnunarinnar, i skilningi 1. gr. reglugerdar radsins (KBE, KSE, EBE) nr. 549/69'°,

skulu, 4 yfirradasvaedi Noregs, Islands, Sviss og Liechtensteins, 4n tillits til pjédernis:

a) njota fridhelgi fyrir malsoknum vegna athafna sinna i starfi, p.m.t. vegna orda i reedu eda riti,
med fyrirvara um akvaeoi sattmalanna er varda annars vegar reglurnar um abyrgd embeettis-
manna og annarra starfsmanna gagnvart Sambandinu og hins vegar 16gs6gu Evropudomstols-
ins i agreiningsmalum milli stofnunarinnar og starfsmanna hennar. beir skulu njota pessarar
friohelgi afram eftir ad peir lata af storfum,

b) njota somu adstodu ad pvi er vardar gjaldmidils- eda gjaldeyrisreglur og venjulega er veitt
embattismonnum alpjédastofnana.

Starfsfolk stofnunarinnar skal greida skatt til Sambandsins af launum og péknunum sem stofnunin

greidir peim i samraemi vio skilyroi og malsmeodferd sem Evropupingio og radio setja.

Starfsfolk stofnhunarinnar, 1 skilningi 2. gr. reglugerdar radsins (KBE, KSE, EBE) nr. 549/69, skal

undanpegio skottum til rikis, sambands, fylkis, hérads og sveitarfélags 4 laun og pdknanir sem

stofnunin greidir peim. A0 pvi er Sviss vardar skal pessi undanpaga veitt i samraemi vid reglur
landslaga pess.

Starfsfolki stofnunarinnar skal ekki vera skylt ad eiga adild a0 almannatryggingakerfi Noregs,

fslands, Sviss eda Liechtenstein ad pvi tilskildu ad pad heyri na pegar undir kerfi almannatrygg-

ingabdta fyrir embeattismenn og adra starfsmenn Sambandsins. Adstandendur starfsfolks stofn-
unarinnar, sem eru til heimilis hja pvi, skulu heyra undir hid sameiginlega sjukratryggingakerfi

Evropusambandsins ad pvi tilskildu ad peir starfi ekki hja 60rum vinnuveitanda en stofnuninni

og ad pvi tilskildu ad peir f4 ekki almannatryggingabeetur fra adildarriki Sambandsins eda fra

Noregi, Islandi, Sviss eda Liechtenstein.

Vi0 alagningu tekjuskatts, eignarskatts og erfoafjarskatts og vid beitingu samninga um ad komast

hja tviskottun, sem gerdir eru milli Noregs, Islands, Sviss eda Liechtensteins og adildarrikja

Sambandsins, skal starfsfolk stofnunarinnar, i skilningi 3. gr. reglugerdar radsins (KBE, KSE,

EBE) nr. 549/69, sem taka upp, eingdéngu i tengslum vid skyldustorf sin i pjonustu hennar, bisetu

a yfirradasvae0i adildarrikis Sambandsins sem var ekki landid par sem peir eiga 16gheimili i

skattalegu tilliti & peim tima sem beir koma til starfa hja stofnuninni, teljast, badi 1 landinu par

sem peir eru i reynd busettir og landinu par sem peir eiga l6gheimili i skattalegu tilliti, hafa haldid
16gheimili i sidarnefnda landinu, ad pvi tilskildu ad pad sé adildarriki Sambandsins eda Noregur,

[sland, Sviss eda Liechtenstein. Petta akvaedi gildir einnig um maka, ad pvi marki sem hann er

ekki sjalfur i launudu starfi, og um born & framfzeri og 1 umsja peirra einstaklinga sem um getur i

pessu akveedi.

Lausafé, sem tilheyrir einstaklingum sem um getur i fyrri malsgrein og er & yfirrddasvadi

adildarrikis Sambandsins sem peir dvelja i, skal undanpegid erfoafjarskatti i pvi landi; slikar

eignir skulu, vid mat 4 slikum skatti, teljast vera i landinu par sem 16gheimili er i skattalegu tilliti,
med fyrirvara um rétt pridju landa og mogulega beitingu akvada alpjédasamninga um tviskottun.

Vi0 beitingu dkveda pessara tveggja undanfarandi malsgreina skal ekki taka tillit til I6gheimila

sem eru eingongu stofnud vegna starfa hja 6drum alpjoédastofnunum.

Sérréttindi, fridhelgi og adstada skal eingdngu veitt starfsfolki stofnunarinnar ef pad er i pagu

hennar.

Framkvamdastjora stofnunarinnar skal avallt vera skylt ad svipta starfsfolk fridhelgi, sem pvi

hefur verid veitt, ef adildarrikid telur ad slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og hvar sem

hann telur ad svipting peirrar fridhelgi stridi ekki gegn hagsmunum stofnunarinnar eda Sambands-
ins.

Vid beitingu pessa vidauka skal stofnunin eiga samstarf vid 16gbaer yfirvold i hlutadeigandi

samstarfslondum eda adildarrikjum Sambandsins.

10 Reglugerd radsins (KBE, KSE, EBE) nr. 549/69 fra 25. mars 1969 um flokka embeettismanna og annarra starfs-
manna Evréopubandalaganna sem heyra undir akveedi 12. gr., 13. gr. (adra malsgrein) og 14. gr. bokunarinnar um sér-
réttindi og fridhelgi Bandalaganna (Stjtid. EB L 74, 27.3.1969, bls. 1), eins og henni var sidast breytt med reglugerd
radsins (EB) nr. 371/2009 fra 27. névember 2008 (Stjtio. ESB L 121, 15.5.2009, bls. 1).
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1. viobaetir vid II. vidauka

Noregur:

Undanpaga fra virdisaukaskatti skal veitt i formi endurgreidslu.

Endurgreidsla virdisaukaskatts skal veitt gegn framvisun videigandi norskra eydublada hja adal-
utibui norsku skattstofunnar (Skatt @st). Endurgreidsluumsoknir skulu almennt afgreiddar innan
priggja manada fra peim degi pegar paer voru lagdar fram asamt naudsynlegum fylgiskjolum.

Undanpaga fra vérugjoldum og 6drum obeinum skéttum skal veitt 1 formi endurgreidslu. Sama
adferd gildir og um undanpagur fra virdisaukaskatti.

2. vidbeetir vio II. vidauka

Island:

Undanpaga fra virdisaukaskatti skal veitt i formi endurgreidslu.

Undanpéga fré virdisaukaskatti skal veitt ef raunverulegt kaupverd varanna og pjonustunnar sem
fram kemur 4 reikningi eda jafngildu skjali er alls a.m.k. 36 400 islenskar kronur (ad skattinum meo-
toldum).

Endurgreidsla virdisaukaskatts skal veitt gegn framvisun videigandi islenskra eydublada hja
rikisskattstjora. Endurgreidsluumsoknir skulu almennt afgreiddar innan priggja ménada fra peim degi
pegar paer voru lagdar fram asamt naudsynlegum fylgiskjolum.

Undanpéga fra vorugjoldum og 6drum obeinum skdttum skal veitt 1 formi endurgreidslu. Sama
aoferd gildir og um undanpagur fréd virdisaukaskatti.

3. viobaetir vid II. vidauka

Sviss:
Undanpéga fra virdisaukaskatti, vorugjéldum og 6d0rum 6beinum skottum skal veitt med nidur-
fellingu peirra gegn framvisun videigandi svissneskra eydublada hja birgja varanna eda pjonustunnar.
Undanpéga fré virdisaukaskatti skal veitt ef raunverulegt kaupverd varanna og pjonustunnar sem
fram kemur a reikningi eda jafngildu skjali er alls a.m.k. 100 svissneskir frankar (ad skattinum meo-
toldum).

4. viobeetir vid 11. vidauka

Liechtenstein:

Undanpéga fra virdisaukaskatti, vorugjéldum og 6drum 6beinum skottum skal veitt med nidur-
fellingu peirra gegn framvisun videigandi liechtensteinskra eydublada hja birgi varanna eda pjon-
ustunnar.

Undanbpéga fra virdisaukaskatti skal veitt ef raunverulegt kaupverd varanna og pjonustunnar sem
fram kemur a reikningi eda jafngildu skjali er alls a.m.k. 100 svissneskir frankar (ad skattinum meo-
toldum).

III. VIDAUKI

FJARMALASTJORN AP PVi ER VARDAR PATTTAKENDUR FRA SVISS
[ STARFSEMI STOFNUNARINNAR

1. gr.
Bein samskipti.

Stofnunin og framkvamdastjorn Evropusambandsins skulu vera i beinum samskiptum vid alla
adila eda einingar sem hafa stadfestu i Sviss og taka patt i starfsemi stofnunarinnar, s.s. verktaka,
patttakendur i aeetlunum stofnunarinnar, viotakendur greidslna fra stofnuninni eda af fjarlogum
Sambandsins eda undirverktaka. Slikir adilar mega senda framkvamdastjorn Evrépusambandsins og
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stofnuninni beint allar upplysingar og skjol sem peim er skylt ad leggja fram a grundvelli gerninga
sem getid er um i pessu samkomulagi og samninga sem gerdir eru og hvers konar akvardana sem
teknar eru samkvemt peim.

2. gr.
Uttektir.

1. 1 samraemi vid reglugerd (ESB, KBE) 2018/1046, framselda reglugerd framkvemdarstjornar
(ESB) nr. 1271/2013'! og adra gerninga sem um getur i pessu samkomulagi geta samningar sem
gerdir eru vid og akvardanir teknar med rétthofum med stadfestu i Sviss kvedid 4 um visindalegar,
fjarhagslegar, taeknilegar eda adrar tuttektir sem starfsmenn stofnunarinnar og framkvamda-
stjornar Evrépusambandsins eda adrir adilar med umbod fra stofnuninni og framkvemdastjorn
Evropusambandsins mega framkvaema hvenar sem er 4 athafnasvaedi rétthafanna og undir-
verktaka peirra.

2. Starfsmonnum stofnunarinnar og framkvamdastjornar Evropusambandsins og 60rum adilum sem
hafa umbod frd stofnuninni og framkvamdastjorn Evrépusambandsins skal heimill videigandi
adgangur ad stodum, verkum og skjolum og ad 6llum tilskildum upplysingum til ad framkvaema
slikar uttektir, p.m.t. & rafreenu formi. Pessi réttur til adgangs skal koma skyrt fram { samningum
sem gerdir eru til framkvemdar gerningunum sem um getur i pessu samkomulagi.

3. Endurskodunarréttur Evropusambandsins skal hafa somu réttindi og framkvamdastjorn Evropu-
sambandsins.

4. Framkvema ma4 uttektir par til fimm 4r eru lidin fra pvi ad samkomulag petta fellur ar gildi eda
samkvaemt skilmalum samninga sem gerdir eru og akvordunum sem teknar eru.

5. Upplysa skal Rikisendurskodun Sviss (Swiss Federal Audit Office) fyrir fram um uttektir sem
gerdar eru a yfirradasveedi Sviss. Slikar upplysingar eru ekki lagaskilyroi fyrir framkvamd slikra
uttekta.

3. gr.
Vettvangsefftirlit.

1. Innan ramma pessa samkomulags getur framkvemdastjorn Evrépusambandsins (Evrépu-
skrifstofan um adgerdir gegn svikum) framkvemt athuganir, p.m.t. eftirlit og athuganir a vett-
vangi 4 yfirradasvadi Sviss, 1 samraemi vid skilmala og skilyrdi sem melt er fyrir um i reglugerd
radsins (KBE, EB) nr. 2185/96'2 og reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB, KBE) nr.
883/2013"3 til ad ganga ur skugga um hvort um svik, spillingu eda annad 6loglegt athafi hafi
verid ad reda sem hefur ahrif 4 fjarhagslega hagsmuni Evrépusambandsins.

2. Vettvangseftirlit og athuganir skulu undirbuin og framkveemd af Evropuskrifstofunni um adgerdir
gegn svikum i nainni samvinnu vid Rikisendurskodun Sviss eda onnur 16gbaer yfirvold i Sviss
sem Rikisendurskodun Sviss tilnefnir, en tilkynna skal peim timanlega um markmid, tilgang og
lagagrundvoll eftirlitsins og athugananna svo ad pau séu i stakk buin ad veita alla naudsynlega
adstod. { pessu skyni er 16gbaerum yfirvoldum i Sviss heimilt ad taka patt i vettvangseftirliti og
athugununum.

3. Evrépuskrifstofan um adgerdir gegn svikum og vidkomandi yfirvold i Sviss geta framkvemt
vettvangseftirlitid og athuganirnar 1 sameiningu ef viokomandi yfirvold i Sviss dska eftir pvi.

4. Ef patttakendur i datluninni verjast vettvangseftirliti eda athugun skulu yfirvold i Sviss, i sam-
reemi vid landsreglur, veita rannsakendum Evropuskrifstofunnar um adgerdir gegn svikum pa

" Framseld reglugerd framkvemdastjornarinnar (ESB) nr. 1271/2013 fra 30. september 2013 um fjarhagslega

rammareglugerd fyrir pa adila sem um getur i 208. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB, KBE) nr. 966/2012
(Stjtio. ESB L 328, 7.12.2013, bls. 42).

12 Reglugerd radsins (KBE, EB) nr. 2185/96 fra 11. ndvember 1996 um vettvangseftirlit og athuganir sem fram-
kvaemdastjornin framkvaemir til pess ad vernda fjarhagslega hagsmuni Evropubandalaganna gegn svikum og 6drum
brotum (Stjtid. EB L 292, 15.11.1996, bls. 2).

13" Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB, KBE) nr. 883/2013 frd 11. september 2013 um rannsoknir Evropu-
skrifstofunnar um adgerdir gegn svikum (OLAF) og um nidurfellingu 4 reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr.
1073/1999 og reglugerd radsins (KBE) nr. 1074/1999 (Stjtid. ESB L 248, 18.9.2013, bls. 1).
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aodstod sem beir parfnast til pess ad peir fai gegnt peirri skyldu sinni ad framkvama athugun eda
skodun & vettvangi.

5. Evropuskrifstofan um adgerdir gegn svikum skal, eins fljott og audid er, tilkynna Rikis-
endurskodun Sviss eda 60rum logbaerum yfirvéldum i Sviss sem Rikisendurskodun Sviss tilnefnir
um allar stadreyndir eda grunsemdir sem varda brot og voktu athygli hennar vid athugun eda
eftirlit & vettvangi. Hvad sem 60ru lidur skal Evropuskrifstofan um adgerdir gegn svikum tilkynna
fyrrnefndum yfirvoldum um nidurstodur slikra athugana og eftirlits.

4. gr.
Upplysingar og samrad.
1. 1pagu réttrar framkvamdar pessa vidauka skulu 16gbzer yfirvold i Sviss og i Sambandinu skiptast
reglulega 4 upplysingum og, fari einhver samningsadilanna fram 4 pad, boda til samrads.
2. Logber yfirvold i Sviss skulu tilkynna stofnuninni og framkvamdastjorninni an tafar um allar
stadreyndir eda grunsemdir, sem vakid hafa athygli peirra og varda brot i tengslum vid gerd og
framkvaemd samninga sem gerdir eru vid beitingu gerninga sem um getur i pessu samkomulagi.

5. gr.
Trunadarkvoo.

Allar upplysingar, sem er midlad eda aflad med hvada heatti sem er samkvaemt pessum vidauka,
skulu falla undir pagnarskyldu og njéta verndar 4 sama hatt og sambzrilegar upplysingar njota verndar
samkvamt 16ggjof Sviss og samsvarandi akvedum sem gilda um stofhanir Sambandsins.

Slikar upplysingar skal ekki lata 60rum 1 t€ en peim sem starfa innan stofnana Sambandsins, 1
aoildarrikjunum eoda i Sviss og purfa starfs sins vegna ad hafa adgang ad peim, né heldur ma nota peer
i 60rum tilgangi en peim a0 tryggja 6fluga vernd fjarhagslegra hagsmuna samningsadilanna.

6. gr.
Stjornsysluradstafanir og -viourlég.

Med fyrirvara um beitingu refsilaga i Sviss er stofnuninni eda framkvaemdastjorn Evropu-
sambandsins heimilt ad beita stjérnsysluradstofunum og -vidurldgum i samremi vid reglugerd (ESB,
KBE) 2018/1046, framselda reglugerd (ESB) nr. 1271/2013 og reglugerd radsins (EB, KBE) nr.
2988/95'4,

7. gr.
Heimta og fullnusta.

Akvardanir, sem stofnunin eda framkvamdastjérn Evropusambandsins tekur samkvamt pessu
samkomulagi, sem leggja fjarhagsskuldbindingar 4 adra adila en riki, skulu vera fullnustuhefar i Sviss.
Fullnustutarskurdur skal gefinn it adeins med skilyrdi um stadfestingu & réttmeeti adgerdarinnar af
halfu yfirvalds, sem rikisstjorn Sviss tilnefnir, sem skal tilkynna stofhuninni eda framkvamdastjorn-
inni um pad. Fullnusta skal fara fram i samremi vid réttarfarsreglur i Sviss. Logmeeti fullnustu-
urskurdarins skal sata eftirliti Evropudomstodlsins.

Doémar Evropudomstolsins 4 grundvelli gerdardomséakvaedis skulu vera fullnustuhefir med somu
skilmalum.

14 Reglugerd radsins (EB, KBE) nr. 2988/95 fra 18. desember 1995 um verndun fjarhagslegra hagsmuna Evropu-
bandalaganna (Stjtid. EB L 312, 23.12.1995, bls. 1).
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IV. VIDAUKI

FJARMALASTJORN AD PVi ER VARDAR PATTTAKENDUR FRA LIECHTENSTEIN
[ STARFSEMI STOFNUNARINNAR

1. gr.
Bein samskipti.

Stofnunin og framkvaemdastjorn Evrépusambandsins skulu vera i beinum samskiptum vid alla
adila eda einingar sem hafa stadfestu i Liechtenstein og taka patt i starfsemi stofnunarinnar, s.s. verk-
taka, patttakendur i dsetlunum stofnunarinnar, vidtakendur greidslna fra stofnuninni eda af fjarlogum
Sambandsins eda undirverktaka. Slikir adilar mega senda framkvamdastjorn Evrépusambandsins og
stofnuninni beint allar upplysingar og skjol sem peim er skylt ad leggja fram & grundvelli gerninga
sem getid er um i pessu samkomulagi og samninga sem gerdir eru og hvers konar dkvardana sem
teknar eru samkvaemt peim.

2. gr.
Uttektir.

1. 1samreemi vid reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB, KBE) 2018/1046, framselda reglugerd
(ESB) nr. 1271/2013 og adra gerninga sem um getur i pessu samkomulagi geta samningar sem
gerdir eru vid og akvardanir teknar med rétth6fum med stadfestu i Liechtenstein kvedid 4 um
visindalegar, fjarhagslegar, teknilegar eda adrar uttektir sem starfsmenn stofnunarinnar og fram-
kvemdastjérnar Evropusambandsins eda adrir adilar med umbod fra stofnuninni og fram-
kveemdastjorn Evropusambandsins mega framkvama hvenger sem er 4 athafnasvaeoi rétthafanna
og undirverktaka peirra.

2. Starfsmonnum stofnunarinnar og framkvamdastjornar Evropusambandsins og 60rum adilum sem
hafa umbod fra stofnuninni og framkvemdastjorn Evropusambandsins skal heimill videigandi
adgangur ad stodum, verkum og skjélum og ad 6llum tilskildum upplysingum til ad framkvama
slikar uttektir, p.m.t. & rafreenu formi. Pessi réttur til adgangs skal koma skyrt fram i samningum
sem gerdir eru til framkvaemdar gerningunum sem um getur i pessu samkomulagi.

3. Endurskodunarréttur Evropusambandsins skal hafa somu réttindi og framkvamdastjorn Evropu-
sambandsins.

4. Framkvema ma4 uttektir par til fimm 4r eru lidin fra pvi ad samkomulag petta fellur ur gildi eda
samkvaemt skilmalum samninga sem gerdir eru og akvordunum sem teknar eru.

5. Upplysa skal Rikisendurskodun Liechtensteins (National Audit Office of Liechtenstein) fyrir
fram um uttektir sem gerdar eru & yfirrddasvaedi Liechtensteins. Slikar upplysingar eru ekki
lagaskilyroi fyrir framkveemd slikra uttekta.

3. gr.
Vettvangsefftirlit.

1. Innan ramma pessa samkomulags getur framkvemdastjorn Evrépusambandsins (Evrépu-
skrifstofan um adgerdir gegn svikum) framkvemt athuganir, p.m.t. eftirlit og athuganir a
vettvangi 4 yfirradasveedi Liechtensteins, i samreemi vid skilmala og skilyrdi sem melt er fyrir
um i reglugerdum (KBE, EB) nr. 2185/96 og (ESB, KBE) nr. 883/2013 til a0 ganga ur skugga
um hvort um svik, spillingu eda annad 6loglegt atheefi hafi verid ad reda sem hefur ahrif 4
fjarhagslega hagsmuni Evrépusambandsins.

2. Vettvangseftirlit og athuganir skulu undirbuin og framkvamd af Evropuskrifstofunni um adgerdir
gegn vikum 1 ndinni samvinnu vid Rikisendurskodun Liechtensteins eda onnur 16gbeer yfirvold i
Liechtenstein sem Rikisendurskodunin tilnefnir, en tilkynna skal peim timanlega um markmid,
tilgang og lagagrundvoll eftirlitsins og athugananna svo ad pau séu i stakk biin ad veita alla
naudsynlega adstod. I pessu skyni er 16gbaerum yfirvéldum i Liechtenstein heimilt ad taka patt i
vettvangseftirliti og athugunum.

3.  Evropuskrifstofunni um adgerdir gegn svikum og vidkomandi yfirvéldum i Liechtenstein er
heimilt a0 framkvama vettvangseftirlitid og athuganirnar i sameiningu ef vidkomandi yfirvold i
Liechtenstein 6ska eftir pvi.
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4. Ef patttakendur i daetluninni verjast vettvangseftirliti eda athugun skulu yfirvold i Liechtenstein,
i samraemi vid landsreglur, veita rannsakendum Evrépuskrifstofunnar um adgerdir gegn svikum
pa adstod sem peir parfnast til pess ad peir fai gegnt peirri skyldu sinni ad framkvema eftirlit eda
athugun & vettvangi.

5.  Evropuskrifstofan um adgerdir gegn svikum skal eins fljott og audid er tilkynna Rikisendur-
skodun Liechtensteins eda 6drum l6gbaerum yfirvoldum i Liechtenstein sem Rikisendurskodun
Liechtensteins tilnefnir um allar stadreyndir eda grunsemdir sem varda brot og voktu athygli
hennar vid athugun eda eftirlit &4 vettvangi. Hvad sem 60ru lidur skal Evropuskrifstofan um
adgerdir gegn svikum tilkynna fyrrnefndum yfirvoldum um nidurst6dur slikra athugana og
eftirlits.

4. gr.
Upplysingar og samrad.
1. 1pagu réttrar framkvamdar pessa vidauka skulu 16gbzer yfirvold i Liechtenstein og i Sambandinu
skiptast reglulega 4 upplysingum og, fari einhver samningsadilanna fram 4 pad, boda til samrads.
2. Logber yfirvold i Liechtenstein skulu tilkynna stofnuninni og framkvamdastjérninni 4n tafar um
allar stadreyndir eda grunsemdir sem vakid hafa athygli peirra og varda brot i tengslum vid gerd
og framkvemd samninga sem gerdir eru til framkvemdar gerningum sem um getur 1 pessu
samkomulagi.

5. gr.
Trunadarkvoo.

Allar upplysingar, sem er midlad eda aflad med hvada haetti sem er samkvamt pessum vidauka,
skulu falla undir pagnarskyldu og njéta verndar 4 sama hatt og sambzrilegar upplysingar njota verndar
samkvaemt 10ggjof Liechtensteins og samsvarandi akvaedum sem gilda um stofnanir Sambandsins.
Slikar upplysingar skal ekki lata 60rum i té en peim sem starfa innan stofnana Sambandsins, i
aoildarrikjunum eda i Liechtenstein, og purfa starfs sins vegna ad hafa adgang ad peim, né heldur ma
nota peer 1 60rum tilgangi en peim ad tryggja 6fluga vernd fjarhagslegra hagsmuna samningsadilanna.

6. gr.
Stjornsyslurddstafanir og -viourlog.

Med fyrirvara um beitingu refsilaga i Liechtenstein er stofnuninni eda framkvaemdastjorn Evropu-
sambandsins heimilt ad beita stjornsysluradstofunum og -vidurlogum i samraemi vid reglugerd (ESB,
KBE) 2018/1046, framselda reglugerd (ESB) nr. 1271/2013 og reglugerd radsins (EB, KBE) nr.
2988/95.

7. gr.
Heimta og fullnusta.

Akvardanir sem stofnunin eda framkvaemdastjorn Evropusambandsins tekur samkvemt pessu
samkomulagi og sem leggja fjarhagsskuldbindingar & adra adila en riki skulu fullnustuhaefar i
Liechtenstein. Fullnustuturskurdur skal gefinn Gt adeins med skilyrdi um stadfestingu & réttmeeti
aogerdarinnar af halfu pess yfirvalds, sem rikisstjorn Liechtensteins tilnefnir, sem skal tilkynna
stofnuninni eda framkvamdastjorninni um pad. Fullnusta skal fara fram i samraemi vid réttarfarsreglur
i Liechtenstein. Logmeeti fullnustutrskurdarins skal saeta eftirliti Evropuddmstodlsins.

Doémar Evropudomstolsins & grundvelli gerdardomsékvaedis skulu vera fullnustuheefir med somu
skilmalum.
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ARRANGEENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION, OF THE ONE PART, AND THE KINGDOM
OF NORWAY, THE REPUBLIC OF ICELAND, THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, OF THE OTHER PART,
ON THE PARTICIPATION BY THOSE STATES IN THE EUROPEAN AGENCY
FOR THE OPERATIONAL MANAGEMENT OF LARGE-SCALE IT SYSTEMS
IN THE AREA OF FREEDOM, SECURITY AND JUSTICE

THE EUROPEAN UNION,

of the one part, and

THE KINGDOM OF NORWAY, hereinafter referred to as ‘Norway’,

THE REPUBLIC OF ICELAND, hereinafter referred to as ‘Iceland’,

THE SWISS CONFEDERATION, hereinafter referred to as ‘Switzerland’, and

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, hereinafter referred to as ‘Liechtenstein’,
of the other part,

Having regard to the Agreement concluded by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' association with the imple-
mentation, application and development of the Schengen acquis (1), hereinafter referred to as ‘the
Iceland and Norway Schengen Association Agreement’;

Having regard to the Agreement between the European Community and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the criteria and mechanisms for establishing the State
responsible for examining a request for asylum lodged in a Member State or in Iceland or Norway (%),
hereinafter referred to as ‘the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement’;

Having regard to the Agreement between the European Union, the European Community and the
Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application
and development of the Schengen acquis (°), hereinafter referred to as ‘the Switzerland Schengen
Association Agreement’;

Having regard to the Agreement between the European Community and the Swiss Confederation
concerning the criteria and mechanisms for establishing the State responsible for examining a request
for asylum lodged in a Member State or in Switzerland (*), hereinafter referred to as ‘the Switzerland
Dublin/Eurodac Association Agreement’;

Having regard to the Protocol between the European Union, the European Community, the Swiss
Confederation and the Principality of Liechtenstein on the accession of the Principality of Liechten-
stein to the Agreement between the European Union, the European Community and the Swiss
Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application and
development of the Schengen acquis (°), hereinafter referred to as ‘the Liechtenstein Schengen
Association Protocol’;

Having regard to the Protocol between the European Community, the Swiss Confederation and
the Principality of Liechtenstein on the accession of the Principality of Liechtenstein to the Agreement
between the European Community and the Swiss Confederation concerning the criteria and
mechanisms for establishing the State responsible for examining a request for asylum lodged in a
Member State or in Switzerland (°), hereinafter referred to as ‘the Liechtenstein Dublin/Eurodac
Association Protocol’,

Whereas:


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntr1-L_2019138EN.01001101-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntr2-L_2019138EN.01001101-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntr3-L_2019138EN.01001101-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntr4-L_2019138EN.01001101-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntr5-L_2019138EN.01001101-E0005
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(1) By means of Regulation (EU) No 1077/2011 of the European Parliament and of the Council (7),
the European Union established the European Agency for the operational management of large-
scale IT systems in the area of freedom, security and justice, hereinafter referred to as ‘the
Agency’.

(2) As regards Iceland and Norway, Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes, insofar as it relates
to the Schengen Information System (SIS II), the Visa Information System (VIS) and the
Entry/Exit System (EES), a development of the provisions of the Schengen acquis within the
meaning of the Iceland and Norway Schengen Association Agreement. Insofar as it relates to
Eurodac and DubliNet, Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes a new measure within the
meaning of the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement.

(3) Asregards Switzerland, Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes, insofar as it relates to SIS II,
VIS and the EES a development of the provisions of the Schengen acquis within the meaning of
the Switzerland Schengen Association Agreement. Insofar as it relates to Eurodac and DubliNet,
Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes a new measure within the meaning of the Switzerland
Dublin/Eurodac Association Agreement.

(4) As regards Liechtenstein, Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes, insofar as it relates to SIS
II, VIS and the EES, a development of the provisions of the Schengen acquis within the meaning
of the Liechtenstein Schengen Association Protocol. Insofar as it relates to Eurodac and DubliNet,
Regulation (EU) No 1077/2011 constitutes a new measure within the meaning of the
Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol.

(5) Regulation (EU) No 1077/2011 provides that under the relevant provisions of their association
agreements, arrangements are to be made in order to specify, inter alia, the nature and extent of,
and the detailed rules for, the participation of countries associated with the implementation,
application and development of the Schengen acquis and Dublin- and Eurodac-related measures
in the work of the Agency, including provisions on financial contributions, staff and voting rights.

(6) The Association Agreements do not address the modalities of the association of Norway, Iceland,
Switzerland and Liechtenstein with the activities of new bodies set up by the European Union in
the framework of further development of the Schengen acquis and Eurodac-related measures, and
certain aspects of the association with the Agency should be settled in an additional arrangement
between the Contracting Parties to the Association Agreements.

(7) Gross national product (GNP) figures are no longer collected by the Commission (Eurostat) and
therefore the financial contributions of Norway and Iceland should be calculated on the basis of
gross domestic product (GDP) figures, as is the case for the contributions of Switzerland and
Liechtenstein, despite the references to GNP in the Iceland and Norway Schengen Association
Agreement and the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1
Extent of participation
Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall participate fully in the activities of the
Agency as described in Regulation (EU) No 1077/2011 and in accordance with the terms set out in
this Arrangement.

Article 2
Management Board

1. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall be represented in the Management Board
of the Agency as laid down in Article 13(5) of Regulation (EU) No 1077/2011.

2. Limited to the information systems in which they participate, Norway, Iceland, Switzerland
and Liechtenstein shall have voting rights as regards the following:

(a) decisions on testing and on technical specifications concerning the development and

operational management of the systems and the communication infrastructure;
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decisions on tasks relating to training on the technical use of SIS II, VIS, Eurodac and the
EES under, respectively, Articles 3, 4, 5 and 5a of Regulation (EU) No 1077/2011, except
on the establishment of the common core curriculum;

decisions on tasks relating to training on the technical use of other large-scale IT systems,
under Article 6 of Regulation (EU) No 1077/2011 except on the establishment of the
common core curriculum,;

decisions on the adoption of the reports on the technical functioning of SIS II, VIS and the
EES, under point (t) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the adoption of the annual report on the activities of the Central System of
Eurodac, under point (u) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the adoption of the reports on the development of the EES, under point (sa) of
Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the publication of statistics related to SIS II, under point (w) of Article 12(1)
of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the compilation of statistics on the work of the Central System of Eurodac,
under point (x) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the publication of statistics related to the EES, under point (xa) of Article 12(1)
of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the annual publication of the list of competent authorities authorised to search
directly the data contained in SIS II, under point (y) of Article 12(1) of Regulation (EU) No
1077/2011;

decisions on the annual publication of the list of units pursuant to Article 27(2) of Regulation
(EU) No 603/2013 of the European Parliament and of the Council (?), under point (z) of
Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on the list of competent authorities pursuant to Article 65(2) of Regulation (EU)
2017/2226, under point (za) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 1077/2011;

decisions on reports on the technical functioning of other large-scale IT systems entrusted
to the Agency by a new legislative act or measure which constitutes a development of the
provisions of the Schengen acquis within the meaning of the Iceland and Norway Schengen
Association Agreement, the Switzerland Schengen Association Agreement and the
Liechtenstein Schengen Association Protocol or by a new legislative act or measure within
the meaning of the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement, the
Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement and the Liechtenstein Dublin/Eurodac
Association Protocol;

decisions on the publication of statistics related to other large-scale IT systems entrusted to
the Agency by a new legislative act or measure which constitutes a development of the
provisions of the Schengen acquis within the meaning of the Iceland and Norway Schengen
Association Agreement, the Switzerland Schengen Association Agreement and the
Liechtenstein Schengen Association Protocol or by a new legislative act or measure within
the meaning of the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement, the
Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement and the Liechtenstein Dublin/Eurodac
Association Protocol,

decisions on the annual publication of the list of competent authorities which have access to
the data recorded in other large-scale IT systems entrusted to the Agency by a new
legislative act or measure which constitutes a development of the provisions of the Schengen
acquis within the meaning of the Iceland and Norway Schengen Association Agreement,
the Switzerland Schengen Association Agreement and the Liechtenstein Schengen Associ-
ation Protocol or by a new legislative act or measure within the meaning of the Iceland and
Norway Dublin/Eurodac Association Agreement, the Switzerland Dublin/Eurodac Associ-
ation Agreement and the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol.

If the decisions referred to in points (a) to (0) are taken in the context of the multiannual or annual
work programme, the voting procedures in the Management Board shall ensure that Norway, Iceland,
Switzerland and Liechtenstein are enabled to vote.
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3. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall be allowed to express opinions on all
issues on which they are not entitled to vote.

Article 3
Advisory Groups
1. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall be represented in the Advisory Groups
of the Agency as laid down in Article 19(2) of Regulation (EU) No 1077/2011.
2. They shall have voting rights as regards the opinions of the Advisory Groups on the decisions
referred to in Article 2(2).
3. They shall be allowed to express opinions on all issues on which they are not entitled to vote.

Article 4
Financial contributions

1. The individual contributions of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein to the revenue
of the Agency shall be limited to the information systems in which the respective State participates.

2. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall contribute to the revenue of the Agency,
as regards SIS II and VIS, an annual sum calculated in accordance with the percentage of the GDP of
their countries in relation with the GDP of all participating States in accordance with the formula laid
down in Annex I, pursuant to Article 11(3) of the Switzerland Schengen Association Agreement and
Article 3 of the Liechtenstein Schengen Association Protocol, which refers to the contribution method
referred to in Article 11(3) of the Switzerland Schengen Association Agreement, and by way of
derogation from Article 12(1) of the Iceland and Norway Schengen Association Agreement, which
refers to GNP.

3. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall contribute to the revenue of the Agency,
as regards the EES, an annual sum calculated in accordance with the percentage of the GDP of their
countries in relation with the GDP of all participating States in accordance with the formula laid down
in Annex I, pursuant to Article 11(3) of the Switzerland Schengen Association Agreement and Article
3 of the Liechtenstein Schengen Association Protocol, which refers to the contribution method referred
to in Article 11(3) of the Switzerland Schengen Association Agreement, and by way of derogation
from Article 12(1) of the Iceland and Norway Schengen Association Agreement, which refers to GNP.

4. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall contribute to the revenue of the Agency,
as regards Eurodac, an annual sum, calculated in accordance with the formula laid down in Annex I
in accordance with the first subparagraph of Article 9(1) of the Iceland and Norway Dublin/Eurodac
Association Agreement, the first subparagraph of Article 8(1) of the Switzerland Dublin/Eurodac
Association Agreement and Article 6 of the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol.

5. Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall contribute to the revenue of the Agency,
as regards DubliNet, an annual sum calculated in accordance with the percentage of the GDP of their
countries in relation with the GDP of all participating States in accordance with the formula laid down
in Annex I, pursuant to the second subparagraph of Article 8(1) of the Switzerland Dublin/Eurodac
Association Agreement, to Article 3 of the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol, which
refers to the contribution method referred to in the second subparagraph of Article 8(1) of the
Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement, and by way of derogation from the second
subparagraph of Article 9(1) of the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement,
which refers to GNP.

6. As far as titles 1 and 2 of the Agency budget are concerned, the financial contribution referred
to in paragraphs 2 and 4 is due as of 1 December 2012, the date on which the Agency took up its
responsibilities. The financial contribution referred to in paragraph 5 is due as of 31 July 2014, the
date on which the technical support for the operational management of DubliNet was transferred to
the Agency. The financial contribution referred to in paragraph 3 is due as of 29 December 2017, the
date on which the Agency became responsible for the development and operational management of
the EES. The financial contributions shall be payable as from the day following the entry into force of
this Arrangement, including the amounts due for the period between 1 December 2012 and the date of
its entry into force.
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As far as title 3 of the Agency budget is concerned, the financial contribution referred to in
paragraphs 2 and 4 is due and payable as of 1 December 2012, the financial contribution referred to in
paragraph 5 as of 31 July 2014 and the financial contribution referred to in paragraph 3 as of 29
December 2017 on the basis of the respective Association Agreements and the Association Protocol.

7. Where a new legislative act or measure which constitutes a development of the provisions of
the Schengen acquis within the meaning of the Iceland and Norway Schengen Association Agreement,
the Switzerland Schengen Association Agreement and the Liechtenstein Schengen Association
Protocol extends the mandate of the Agency by entrusting it with the development and/or operational
management of other large-scale information systems, Norway, Iceland, Switzerland and Liechten-
stein shall contribute to the revenue of the Agency an annual sum calculated in accordance with the
percentage of the GDP of their countries in relation with the GDP of all participating States in
accordance with the formula laid down in Annex I, pursuant to Article 11(3) of the Switzerland
Schengen Association Agreement and Article 3 of the Liechtenstein Schengen Association Protocol,
which refers to the contribution method referred to in Article 11(3) of the Switzerland Schengen
Association Agreement, and by way of derogation from Article 12(1) of the Iceland and Norway
Schengen Association Agreement, which refers to GNP.

8. Where a new legislative act or measure within the meaning of the Iceland and Norway
Dublin/Eurodac Association Agreement, the Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement and
the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol extends the mandate of the Agency by
entrusting it with the development and/or operational management of other large-scale information
systems, Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall contribute to the revenue of the Agency
an annual sum calculated in accordance with the percentage of the GDP of their countries in relation
with the GDP of all participating States in accordance with the formula laid down in Annex I, pursuant
to the second subparagraph of Article 8(1) of the Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement,
to Article 3 of the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol, which refers to the contribution
method referred to in the second subparagraph of Article 8(1) of the Switzerland Dublin/Eurodac
Association Agreement, and by way of derogation from the second subparagraph of Article 9(1) of
the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association Agreement, which refers to GNP.

9. If Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein have already contributed to the develop-
ment or operational management of a large-scale IT system through other Union funding instruments,
or if the development and/or operational management of a large-scale IT system is financed by fees or
other assigned revenues, the relevant contributions of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein
to the Agency shall be adjusted accordingly.

Article 5
Legal status
The Agency shall have legal personality under the law of Norway, Iceland, Switzerland and
Liechtenstein and shall enjoy in those States the most extensive legal capacity accorded to legal
persons under the law of those States. It may, in particular, acquire or dispose of movable and
immovable property and may be party to legal proceedings.

Article 6
Liability
The liability of the Agency shall be governed by Article 24(1), (3) and (5) of Regulation (EU) No
1077/2011.

Article 7
Court of Justice of the European Union
Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall recognise the jurisdiction of the Court of
Justice of the European Union over the Agency, as provided for in Article 24(2) and (4) of Regulation
(EU) No 1077/2011.
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Article 8
Privileges and immunities
Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall apply to the Agency and to its staff the rules
governing privileges and immunities laid down in Annex II, which are derived from the Protocol on
Privileges and Immunities of the European Union, as well as any rules adopted pursuant to that
Protocol relating to staff matters of the Agency.

Article 9
Staff of the Agency

1. In accordance with Article 20(1) and Article 37 of Regulation (EU) No 1077/2011, the Staff
Regulations of Officials and the Conditions of Employment of Other Servants of the European Union,
the rules adopted jointly by the European Union institutions for the purposes of applying those Staff
Regulations and the implementing rules adopted by the Agency in accordance with Article 20(8) of
Regulation (EU) No 1077/2011 shall apply to nationals of Norway, Iceland, Switzerland and
Liechtenstein recruited as staff of the Agency.

2. By way of derogation from point (a) of Article 12(2) and point (a) of Article 82(3) of the
Conditions of Employment of Other Servants of the European Union, nationals of Norway, Iceland,
Switzerland and Liechtenstein enjoying their full rights as citizens may be engaged under contract by
the Executive Director of the Agency in accordance with the existing rules for selection and
engagement of staff adopted by the Agency.

3. Article 20(6) of Regulation (EU) No 1077/2011 shall apply mutatis mutandis to the nationals
of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein.

4. Nationals of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein may not, however, be appointed
to the post of the Executive Director of the Agency.

Article 10
Seconded officials and experts

As regards seconded officials and experts, the following provisions apply:

(a) any emoluments, allowances and other payments paid by the Agency shall be exempt from
national taxes;

(b) for as long as they remain covered by the social security system in the country from which
they are seconded to the Agency, they shall be exempt from all compulsory contributions to
the social security organisations of the host countries of the Agency. Consequently, during
that time they shall not be covered by the social security regulations of the host country of
the Agency in which they work, unless they voluntarily join the social security system of
that country.

The provisions of this point shall apply, mutatis mutandis, to the members of the family forming

part of the household of the seconded experts, unless they are employed by an employer other than
the Agency or receive social security benefits from a host country of the Agency.

Article 11
Combating fraud

1. As far as Norway is concerned, the provisions set out in Article 35 of Regulation (EU) No
1077/2011 shall be applied and the European Anti-Fraud Office (OLAF) and the Court of Auditors
may exercise the powers conferred on them.

OLAF and the Court of Auditors shall inform Riksrevisjonen in good time of any intention to
carry out on-the-spot checks or audits, which, if the Norwegian authorities so wish, may be carried out
jointly with Riksrevisjonen.

2. As far as Iceland is concerned, the provisions set out in Article 35 of Regulation (EU) No
1077/2011 shall be applied and OLAF and the Court of Auditors may exercise the powers conferred
on them.
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OLAF and the Court of Auditors shall inform Rikisendurskodun in good time of any intention to
carry out on-the-spot checks or audits, which, if the Icelandic authorities so wish, may be carried out
jointly with Rikisendurskodun.

3. As far as Switzerland is concerned, the provisions with regard to Article 35 of Regulation (EU)
No 1077/2011 relating to financial control by the European Union in Switzerland concerning the Swiss
participants in the activities of the Agency are set out in Annex III.

4. As far as Liechtenstein is concerned, the provisions with regard to Article 35 of Regulation
(EU) No 1077/2011 relating to financial control by the European Union in Liechtenstein concerning
the participants from Liechtenstein in the activities of the Agency are set out in Annex IV.

Article 12
Dispute settlement

1. In the case of a dispute concerning the application of this Arrangement, the matter shall be
officially entered as a matter of dispute on the agenda of the Mixed Committee at ministerial level.

2. The Mixed Committee shall have 90 days from the date of adoption of the agenda on which
the dispute has been entered within which to settle the dispute.

3. In cases where a dispute concerning Schengen related matters cannot be settled by the Mixed
Committee within the period of 90 days referred to in paragraph 2, a further period of 30 days shall be
observed for reaching a final settlement. If no final settlement is reached, this Arrangement shall be
terminated with respect to the State the dispute concerns six months after the expiry of the 30-day
period.

4. In cases where a dispute concerning Eurodac-related matters cannot be settled by the
Joint/Mixed Committee within the period of 90 days referred to in paragraph 2, a further period of 90
days shall be observed for reaching a final settlement. If the Joint/Mixed Committee has not taken a
decision at the end of that period, this Arrangement shall be considered terminated with respect to the
State the dispute concerns at the end of the last day of that period.

Article 13
Annexes
The Annexes to this Arrangement shall constitute an integral part of this Arrangement.

Article 14
Entry into force

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as the depositary for
this Arrangement.

2. The European Union, Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein shall approve this
Arrangement in accordance with their own procedures.

3. The entry into force of this Arrangement shall require approval by the European Union and at
least one other Party to this Arrangement.

4. This Arrangement shall enter into force in relation to any Party to this Arrangement on the
first day of the first month following the deposit of its instrument of approval with the depositary.

Article 15
Validity and termination

1. This Arrangement shall be concluded for an unlimited period.

2. As regards Iceland and Norway, this Arrangement shall cease to be in force six months after
the Iceland and Norway Schengen Association Agreement is denounced by Iceland or by Norway or
by decision of the Council of the European Union, or is otherwise terminated in accordance with the
procedures laid down in Article 8(4) or 11(3) or Article 16 of that Agreement. This Arrangement shall
also cease to be in force six months after the Iceland and Norway Dublin/Eurodac Association
Agreement is terminated or denounced in accordance with the procedures laid down in Article 4(7) or
8(3) or Article 15 of that Agreement.



Nr. 30 13. desember 2022

The agreement referred to in Article 17 of the Iceland and Norway Schengen Association
Agreement shall also cover the consequences of termination of this Arrangement.

3. As regards Switzerland, this Arrangement shall cease to be in force six months after the
Switzerland Schengen Association Agreement is denounced by Switzerland or by decision of the
Council of the European Union, or is otherwise terminated in accordance with the procedures laid
down in Article 7(4) or 10(3) or Article 17 of that Agreement. It shall also cease to be in force six
months after the Switzerland Dublin/Eurodac Association Agreement is terminated or denounced in
accordance with the procedures laid down in Article 4(7) or 7(3) or Article 16 of that Agreement.

4. As regards Liechtenstein, this Arrangement shall cease to be in force six months after the
Liechtenstein Schengen Association Protocol is denounced by Liechtenstein or by decision of the
Council of the European Union, or is otherwise terminated in accordance with the procedures laid
down in Article 3 or Article 5(4), 11(1) or 11(3) of that Protocol. It shall also cease to be in force six
months after the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol is terminated or denounced in
accordance with the procedures laid down in Article 3 or Article 5(7), 11(1) or 11(3) of that Protocol.

5. This Arrangement shall be drawn up in a single original in the Bulgarian, Croatian, Czech,
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Icelandic
and Norwegian languages, each of those texts being equally authentic.

Done at Brussels on the eighth day of November in the year two thousand and eighteen.
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(3) OJ L 53,27.2.2008, p. 52.

(4) OJ L 53,27.2.2008, p. 5.

(5) OJL 160, 18.6.2011, p. 21.

(6) OJL 160, 18.6.2011, p. 39.

(7) Regulation (EU) No 1077/2011 of the European Parliament and of the Council of 25 October 2011 establishing a
European Agency for the operational management of large-scale IT systems in the area of freedom, security and justice
(OJ L 286, 1.11.2011, p. 1), as last amended by Regulation (EU) 2017/2226 of the European Parliament and of the
Council of 30 November 2017 establishing an Entry/Exit System (EES) to register entry and exit data and refusal of
entry data of third-country nationals crossing the external borders of the Member States and determining the conditions
for access to the EES for law enforcement purposes, and amending the Convention implementing the Schengen
Agreement and Regulations (EC) No 767/2008 and (EU) No 1077/2011 (OJ L 327, 9.12.2017, p. 20).

(8) Regulation (EU) No 603/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on the establishment
of ‘Eurodac’ for the comparison of fingerprints for the effective application of Regulation (EU) No 604/2013
establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for examining an application
for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a stateless person and on
requests for the comparison with Eurodac data by Member States' law enforcement authorities and Europol for law
enforcement purposes, and amending Regulation (EU) No 1077/2011 establishing a European Agency for the
operational management of large-scale IT systems in the area of freedom, security and justice (OJ L 180, 29.6.2013, p.

1.
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ANNEX 1
FORMULA TO CALCULATE THE CONTRIBUTION

1. The financial contribution of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein to the revenue of
the Agency referred to in point (b) of Article 32(1) of Regulation (EU) No 1077/2011 is calculated
as follows:

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

Title 3

As regards SIS II, VIS and the EES and any other large-scale information systems which
are entrusted to the Agency by a legislative act or measure which constitutes a development
of the provisions of the Schengen acquis within the meaning of the Iceland and Norway
Schengen Association Agreement, the Switzerland Schengen Association Agreement and
the Liechtenstein Schengen Association Protocol, the most updated final figures for the GDP
of each associated country available when the invoicing is done in year n + 1 for year n shall
be divided by the sum of the GDP figures of all the States participating in the Agency
available for year n. The obtained percentage will be multiplied by the total payments for
title 3 of the Agency budget for the abovementioned systems executed in year n in order to
obtain the contribution for each associated country.

As regards Eurodac, the contribution of each associated country shall consist of an annual
sum of a fixed percentage (for Liechtenstein it is 0,071 %, for Norway it is 4,995 %, for
Iceland it is 0,1 % and for Switzerland it is 7,286 %) of the relevant budget appropriations
for the budgetary year. The contribution of each associated country is calculated in year n +
1 and is obtained by multiplying the fixed percentage by the total payments for title 3 of the
Agency budget for Eurodac executed in the year n.

As regards DubliNet and any other large-scale information systems which are entrusted to
the Agency by a legislative act or measure within the meaning of the Iceland and Norway
Dublin/Eurodac Association Agreement, the Switzerland Dublin/Eurodac Association
Agreement and the Liechtenstein Dublin/Eurodac Association Protocol, the most updated
final figures for the GDP of each associated country available when the invoicing is done in
year n + 1 for year n shall be divided by the sum of the GDP figures of all the States
participating in the Agency available for year n. The obtained percentage will be multiplied
by the total payments for title 3 of the Agency budget for the abovementioned systems
executed in year n in order to obtain the contribution for each associated country.

Titles 1 and 2

The contribution of each associated country to titles 1 and 2 of the Agency budget for the
systems referred to in paragraphs 1.1, 1.2 and 1.3 shall be obtained by dividing the most
updated final figures for the GDP of each associated country available when the invoicing
is done in year n + 1 for year n by the sum of the GDP figures of all the States participating
in the Agency available for year n. The obtained percentage will be multiplied by the total
payments for titles 1 and 2 of the Agency budget for the systems referred to in paragraphs
1.1, 1.2 and 1.3 executed in year n.

Should there be any additional large-scale IT systems entrusted to the Agency in which the
associated countries would not participate, the calculation regarding the contribution of the
associated countries to titles 1 and 2 shall be revised accordingly.

2. The financial contribution shall be paid in euros.

3. Each associated country shall pay its financial contribution no later than 45 days after receiving
of the debit note. Any delay in the payment of the contribution shall give rise to the payment of
default interest on the outstanding amount from the due date. The interest rate shall be the rate
applied by the European Central Bank to its main refinancing operations, as published in the C
series of the Official Journal of the European Union, in force on the first day of the month in
which the deadline falls, increased by 3,5 percentage points.
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4. Each associated country's financial contribution shall be adapted in accordance with this Annex
in the event of an amendment to the financial contribution from the European Union entered in
the general budget of the European Union in accordance with Article 44 of Regulation (EU,
Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council (1).

(1) Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July 2018 on the
financial rules applicable to the general budget of the Union, amending Regulations (EU) No 1296/2013, (EU) No
1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014,
(EU) No 283/2014, and Decision No 541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 (OJ L 193,
30.7.2018, p. 1).

ANNEX II
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The premises and buildings of the Agency shall be inviolable. They shall be exempt from search,
requisition, confiscation or expropriation. The property and assets of the Agency shall not be the
subject of any administrative or legal measure of constraint without the authorisation of the Court
of Justice.

2. The archives of the Agency shall be inviolable.

3. The Agency, its assets, revenues and other property shall be exempt from all direct taxes.

Goods and services exported to the Agency for its official use from Norway, Iceland, Switzerland
and Liechtenstein shall not be subject to any indirect duties or taxes.

In the case of goods and services provided to the Agency in Norway, Iceland, Switzerland and
Liechtenstein for its official use, exemption from VAT shall be granted by way of refund or remit.
In the case of goods provided to the Agency in Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein
for its official use, exemption from excise duty shall be granted by way of refund or remit.

Any other indirect taxes payable by the Agency in Norway, Iceland, Switzerland and Liechten-
stein shall be refunded or remitted.

As a rule, refund applications shall be processed within three months.

No exemption shall be granted in respect of taxes and dues, which amount merely to charges for
public utility services.

The modalities of exemption from VAT, excise duty and other indirect taxes in Norway, Iceland,
Switzerland and Liechtenstein are laid down in the Appendices to this Annex. Norway, Iceland,
Switzerland and Liechtenstein shall notify the European Commission and the Agency of any
modification to their respective Appendix. Such notification shall, if possible, be given two
months before the modifications enter into force. The European Commission shall inform the
Member States of the Union of the modifications.

4. The Agency shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles intended for its official use: articles so imported shall not be disposed
of, whether or not in return for payment, in the territory of the country into which they have been
imported, except under conditions approved by the government of that country.

The Agency shall also be exempt from any customs duties and any prohibitions and restrictions
on import and exports in respect of its publications.

5. Forits official communications and the transmission of all its documents, the Agency shall enjoy
in the territory of each associated country the treatment accorded by that State to diplomatic
missions.

Official correspondence and other official communications of the Agency shall not be subject to
censorship.

6. Representatives of Member States of the Union, as well as those of Norway, Iceland, Switzerland
and Liechtenstein taking part in the work of the Agency, their advisers and technical experts shall,
in the performance of their duties and during their travel to and from the place of meeting, enjoy
the customary privileges, immunities and facilities.
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10.

11.

In the territory of Norway, Iceland, Switzerland and Liechtenstein and whatever their nationality,
staff members of the Agency within the meaning of Article 1 of Regulation (Euratom, ECSC,
EEC) No 549/69 of the Council (1) shall:

a) subject to the provisions of the Treaties relating, on the one hand, to the rules on the liability
of officials and other servants towards the Union and, on the other hand, to the jurisdiction of
the Court of Justice of the European Union in disputes between the Agency and its staff
members, be immune from legal proceedings in respect of acts performed by them in their
official capacity, including their words spoken or written. They shall continue to enjoy this
immunity after they have ceased to hold office;

b) in respect of currency or exchange regulations, be accorded the same facilities as are
customarily accorded to officials of international organisations.

Staff members of the Agency shall be liable to a tax for the benefit of the Union on salaries, wages

and emoluments paid to them by the Agency, in accordance with the conditions and procedure

laid down by the European Parliament and the Council.

Staff members of the Agency within the meaning of Article 2 of Regulation (Euratom, ECSC,

EEC) No 549/69 shall be exempt from national, federal, cantonal, regional, municipal and

communal taxes on salaries, wages and emoluments paid by the Agency. As regards Switzerland,

this exemption shall be granted in accordance with the principles of its national law.

Staff members of the Agency shall not be obliged to be members of the Norwegian, Icelandic,

Swiss or Liechtenstein social security system provided they are already covered by the scheme of

social security benefits for officials and other servants of the Union. Members of the family of

staff members of the Agency forming part of their household shall be covered by the Joint

Sickness Insurance Scheme of the European Union provided that they are not employed by

another employer than the Agency and provided that they do not receive social security benefits

from a Member State of the Union or from Norway, Iceland, Switzerland or Liechtenstein.

In the application of income tax, wealth tax and death duties and in the application of conventions

on the avoidance of double taxation concluded between Norway, Iceland, Switzerland or

Liechtenstein and Member States of the Union, staff members of the Agency within the meaning

of Article 3 of Regulation (Euratom, ECSC, EEC) No 549/69 who, solely by reason of the

performance of their duties in the service of the Agency, establish their residence in the territory
of a Member State of the Union which was not their country of domicile for tax purposes at the
time of entering the service of the Agency, shall be considered, both in the country of their actual
residence and in the country of domicile for tax purposes, as having maintained their domicile in
the latter country provided that it is a Member State of the Union, or that it is Norway, Iceland,

Switzerland or Liechtenstein. This provision shall also apply to a spouse, to the extent that the

latter is not separately engaged in a gainful occupation, and to children dependent on and in the

care of the persons referred to in this provision.

Movable property belonging to persons referred to in the preceding paragraph and situated in the

territory of a Member State of the Union where they are staying shall be exempt from death duties

in that country; such property shall, for the assessment of such duty, be considered as being in the
country of domicile for tax purposes, subject to the rights of third countries and to the possible
application of provisions of international conventions on double taxation.

Any domicile acquired solely by reason of the performance of duties in the service of other

international organisations shall not be taken into consideration in applying the two preceding

paragraphs.

Privileges, immunities and facilities shall be accorded to staff members of the Agency solely in

the interests of the Agency.

The Executive Director of the Agency shall be required to waive the immunity accorded to one

of its staff members in all cases where such immunity would impede the course of justice and

wherever he considers that the waiver of such immunity is not contrary to the interests of the

Agency or the Union.

The Agency shall, for the purpose of applying this Annex, cooperate with the responsible

authorities of the associated countries or Member States of the Union concerned.
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(1) Regulation (Euratom, ECSC, EEC) No 549/69 of the Council of 25 March 1969 determining the categories of
officials and other servants of the European Communities to whom the provisions of Article 12, the second paragraph
of Article 13 and Article 14 of the Protocol on the Privileges and Immunities of the Communities apply (OJ L 74,
27.3.1969, p. 1), as last amended by Council Regulation (EC) No 371/2009 of 27 November 2008 (OJ L 121, 15.5.2009,

p- D).

Appendix 1 to Annex IT

Norway:

Exemption from VAT shall be granted by way of refund.

The VAT refund shall be granted on presentation to the Norwegian Tax Administration's Tax
Office (Skatt @st) Main Division of the Norwegian forms provided for the purpose. As a rule, refund
applications shall be processed within the three months following the date on which they were lodged
together with the necessary supporting documents.

Exemption from excise duties and any other indirect taxes shall be granted by way of refund. The
same procedure shall apply as for VAT refunds.

Appendix 2 to Annex I1

Iceland:

Exemption from VAT shall be granted by way of refund.

Exemption from VAT shall be granted if the actual purchase price of the goods and services
mentioned in the invoice or equivalent document totals at least 36 400 Icelandic krona (inclusive of
tax).

The VAT refund shall be granted on presentation to the Icelandic Directorate of Internal Revenue
(Rikisskattstjori) of the Icelandic forms provided for the purpose. As a rule, refund applications shall
be processed within the three months following the date on which they were lodged together with the
necessary supporting documents.

Exemption from excise duties and any other indirect taxes shall be granted by way of refund. The
same procedure shall apply as for VAT refunds.

Appendix 3 to Annex I1

Switzerland:
Exemption from VAT, excise duty and any other indirect taxes shall be granted by way of remit
on presentation to the goods or services supplier of the Swiss forms provided for the purpose.
Exemption from VAT shall be granted if the actual purchase price of the goods and services
mentioned in the invoice or equivalent document totals at least 100 Swiss francs (inclusive of tax).

Appendix 4 to Annex II

Liechtenstein:
Exemption from VAT, excise duty and any other indirect taxes shall be granted by way of remit
on presentation to the goods or services supplier of the Liechtenstein forms provided for the purpose.
Exemption from VAT shall be granted if the actual purchase price of the goods and services
mentioned in the invoice or equivalent document totals at least 100 Swiss francs (inclusive of tax).
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ANNEX IIT

FINANCIAL CONTROL AS REGARDS SWISS PARTICIPANTS IN ACTIVITIES
OF THE AGENCY

Article 1
Direct communication
The Agency and the European Commission shall communicate directly with all persons or entities

established in Switzerland and participating in activities of the Agency, as contractors, participants in
Agency programmes, recipients of payments from the Agency or the Union budget, or subcontractors.
Such persons may send directly to the European Commission and to the Agency all relevant inform-
ation and documentation which they are required to submit on the basis of the instruments referred to
in this Arrangement and of contracts or agreements concluded and any decisions taken pursuant to

them.
Article 2
Audits
1. In accordance with Regulation (EU, Euratom) 2018/1046, Commission Delegated Regulation

et

(EU) No 1271/2013 (1) and the other instruments referred to in this Arrangement, contracts or
agreements concluded and decisions taken with beneficiaries established in Switzerland may
provide for scientific, financial, technological or other audits to be conducted at any time on the
premises of the beneficiaries and of their subcontractors by Agency and European Commission
officials or by other persons mandated by the Agency and the European Commission.

Agency and European Commission officials and other persons mandated by the Agency and the
European Commission shall have appropriate access to sites, works and documents and to all the
information required in order to carry out such audits, including in electronic form. This right of
access shall be stated explicitly in the contracts or agreements concluded to implement the
instruments referred to in this Arrangement.

The European Court of Auditors shall have the same rights as the European Commission.

The audits may take place until five years after the expiry of this Arrangement or under the terms
of the contracts or agreements concluded and the decisions taken.

The Swiss Federal Audit Office shall be informed in advance of audits conducted on Swiss
territory. This information shall not be a legal condition for carrying out such audits.

Article 3

On-the-spot checks
Within the framework of this Arrangement, the European Commission (OLAF) may carry out
investigations, including on-the-spot checks and inspections on Swiss territory, in accordance
with the terms and conditions laid down in Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 (2)
and Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council (3)
with a view to establishing whether there has been fraud, corruption or any other illegal activity
affecting the financial interests of the European Union.
On-the-spot checks and inspections shall be prepared and conducted by OLAF in close cooper-
ation with the Swiss Federal Audit Office or with other competent Swiss authorities designated
by the Swiss Federal Audit Office, which shall be notified in good time of the object, purpose and
legal basis of the checks and inspections, so that they can provide all the requisite help. To that
end, the officials of the competent Swiss authorities may participate in the on-the-spot checks and
inspections.
If the Swiss authorities concerned so wish, the on-the-spot checks and inspections may be carried
out jointly by OLAF and them.
Where the participants in the programme resist an on-the-spot check or inspection, the Swiss
authorities, acting in accordance with national rules, shall give OLAF investigators such assist-
ance as they need to allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection.
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5. OLAF shall report as soon as possible to the Swiss Federal Audit Office or other competent Swiss
authorities designated by the Swiss Federal Audit Office any fact or suspicion relating to an
irregularity which has come to its notice in the course of the on-the-spot check or inspection. In
any event OLAF shall inform the aforementioned authorities of the result of such checks and
inspections.

Article 4
Information and consultation

1. For the purposes of proper implementation of this Annex, the competent Swiss and Union
authorities shall exchange information regularly and, at the request of one of the Contracting
Parties, shall conduct consultations.

2. The competent Swiss authorities shall inform the Agency and the Commission without delay of
any fact or suspicion which has come to their notice relating to an irregularity in connection with
the conclusion and implementation of the contracts or agreements concluded in application of the
instruments referred to in this Arrangement.

Article 5
Confidentiality

Information communicated or acquired in any form whatever pursuant to this Annex shall be
covered by professional secrecy and protected in the same way as similar information is protected by
Swiss law and by the corresponding provisions applicable to the Union institutions.

Such information shall not be communicated to persons other than those within the Union
institutions, in the Member States, or in Switzerland whose functions require them to know it, nor may
it be used for purposes other than to ensure effective protection of the financial interests of the
Contracting Parties.

Article 6
Administrative measures and penalties
Without prejudice to application of Swiss criminal law, administrative measures and penalties
may be imposed by the Agency or the European Commission in accordance with Regulation (EU,
Euratom) 2018/1046, Delegated Regulation (EU) No 1271/2013 and Council Regulation (EC,
Euratom) No 2988/95 (4).

Article 7
Recovery and enforcement

Decisions taken by the Agency or the European Commission within the scope of this Arrange-
ment which impose a pecuniary obligation on persons other than States shall be enforceable in Switzer-
land. The enforcement order shall be issued, without any further control than verification of the
authenticity of the act, by the authority designated by the Swiss government, which shall inform the
Agency or the European Commission thereof. Enforcement shall take place in accordance with the
Swiss rules of procedure. The legality of the enforcement decision shall be subject to control by the
Court of Justice of the European Union.

Judgments given by the Court of Justice of the European Union pursuant to an arbitration clause
shall be enforceable on the same terms.

(1) Commission Delegated Regulation (EU) No 1271/2013 of 30 September 2013 on the framework financial regu-
lation for the bodies referred to in Article 208 of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament
and of the Council (OJ L 328, 7.12.2013, p. 42).

(2) Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot checks and
inspections carried out by the Commission in order to protect the European Communities' financial interests against
fraud and other irregularities (OJ L 292, 15.11.1996, p. 2).

(3) Regulation (EU, Euratom ) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11 September 2013
concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF) and repealing Regulation (EC) No
1073/1999 of the European Parliament and of the Council and Council Regulation (Euratom) No 1074/1999 (OJ L 248,
18.9.2013, p. 1).
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(4) Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/95 of 18 December 1995 on the protection of the European
Communities financial interests (OJ L 312, 23.12.1995, p. 1).

ANNEX IV

FINANCIAL CONTROL AS REGARDS PARTICIPANTS FROM LIECHTENSTEIN IN
ACTIVITIES OF THE AGENCY

Article 1
Direct communication

The Agency and the European Commission shall communicate directly with all persons or entities
established in Liechtenstein and participating in activities of the Agency, as contractors, participants
in Agency programmes, recipients of payments from the Agency or the Union budget, or sub-
contractors. Such persons may send directly to the European Commission and to the Agency all
relevant information and documentation which they are required to submit on the basis of the instru-
ments referred to in this Arrangement and of contracts or agreements concluded and any decisions
taken pursuant to them.

Article 2
Audits

1. In accordance with Regulation (EU, Euratom) 2018/1046, Delegated Regulation (EU) No
1271/2013 and the other instruments referred to in this Arrangement, contracts or agreements
concluded and decisions taken with beneficiaries established in Liechtenstein may provide for
scientific, financial, technological or other audits to be conducted at any time on the premises of
the beneficiaries and of their subcontractors by Agency and European Commission officials or
by other persons mandated by the Agency and the European Commission.

2. Agency and European Commission officials and other persons mandated by the Agency and the
European Commission shall have appropriate access to sites, works and documents and to all the
information required in order to carry out such audits, including in electronic form. This right of
access shall be stated explicitly in the contracts or agreements concluded to implement the instru-
ments referred to in this Arrangement.

3. The European Court of Auditors shall have the same rights as the European Commission.

4. The audits may take place until five years after the expiry of this Arrangement or under the terms
of the contracts or agreements concluded and the decisions taken.

5. The National Audit Office of Liechtenstein shall be informed in advance of audits conducted on
the territory of Liechtenstein. This information shall not be a legal condition for carrying out such
audits.

Article 3
On-the-spot checks

1. Within the framework of this Arrangement, the European Commission (OLAF) may carry out
investigations, including on-the-spot checks and inspections on the territory of Liechtenstein, in
accordance with the terms and conditions laid down in Regulations (Euratom, EC) No 2185/96
and (EU, Euratom) No 883/2013 with a view to establishing whether there has been fraud,
corruption or any other illegal activity affecting the financial interests of the European Union.

2. On-the-spot checks and inspections shall be prepared and conducted by OLAF in close cooper-
ation with the National Audit Office of Liechtenstein or with other competent authorities in
Liechtenstein designated by National Audit Office, which shall be notified in good time of the
object, purpose and legal basis of the checks and inspections, so that they can provide all the
requisite help. To that end, the officials of the competent authorities in Liechtenstein may
participate in the on-the-spot checks and inspections.

3. If'the authorities of Liechtenstein concerned so wish, the on-the-spot checks and inspections may
be carried out jointly by OLAF and them.


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22019A0524%2802%29#ntc4-L_2019138EN.01002601-E0004
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4. Where the participants in the programme resist an on-the-spot check or inspection, the authorities
of Liechtenstein, acting in accordance with national rules, shall give OLAF investigators such
assistance as they need to allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check
or inspection.

5. OLAF shall report as soon as possible to the National Audit Office of Liechtenstein or other
competent Liechtenstein authorities designated by the National Audit Office of Liechtenstein any
fact or suspicion relating to an irregularity which has come to its notice in the course of the on-
the-spot check or inspection. In any event OLAF shall inform the aforementioned authorities of
the result of such checks and inspections.

Article 4
Information and consultation

1. For the purposes of proper implementation of this Annex, the competent authorities of Liechten-
stein and the Union shall exchange information regularly and, at the request of one of the
Contracting Parties, shall conduct consultations.

2. The competent authorities of Liechtenstein shall inform the Agency and the European Com-
mission without delay of any fact or suspicion which has come to their notice relating to an
irregularity in connection with the conclusion and implementation of the contracts or agreements
concluded in application of the instruments referred to in this Arrangement.

Article 5
Confidentiality

Information communicated or acquired in any form whatever pursuant to this Annex shall be
covered by professional secrecy and protected in the same way as similar information is protected by
Liechtenstein law and by the corresponding provisions applicable to the Union institutions. Such
information shall not be communicated to persons other than those within the Union institutions, in the
Member States, or in Liechtenstein whose functions require them to know it, nor may it be used for
purposes other than to ensure effective protection of the financial interests of the Contracting Parties.

Article 6
Administrative measures and penalties
Without prejudice to application of Liechtenstein criminal law, administrative measures and
penalties may be imposed by the Agency or the European Commission in accordance with Regulation
(EU, Euratom) 2018/1046, Delegated Regulation (EU) No 1271/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2988/95.

Article 7
Recovery and enforcement

Decisions taken by the Agency or the European Commission within the scope of this Arrange-
ment which impose a pecuniary obligation on persons other than States shall be enforceable in
Liechtenstein. The enforcement order shall be issued, without any further control than verification of
the authenticity of the act, by the authority designated by the government of Liechtenstein, which shall
inform the Agency or the European Commission thereof. Enforcement shall take place in accordance
with the rules of procedure of Liechtenstein. The legality of the enforcement decision shall be subject
to control by the Court of Justice of the European Union.

Judgments given by the Court of Justice of the European Union pursuant to an arbitration clause
shall be enforceable on the same terms.
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